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Order of Baptism of our
Lord Jesus Christ
Blessing of Water

On January 6, the Armenian Apostolic Orthodox Church celebrates
the Feast of Nativity and Theophany of our Lord Jesus Christ with Divine
Liturgy.  On this day, at the conclusion of Badarak or Divine Liturgy, our
church conducts the Chrorhnek or the Blessing of Water Ceremony.  This
service is performed in remembrance of Christ's baptism in the river Jor-
dan by John the Baptist.

The blessing of waters was widely practiced by the early Christian
church.  Bishops would go to the rivers, streams or lakes to bless the wa-
ters.

Today, the blessing of the water is done in the church, on the bema
immediately following the Christmas liturgy.

It was at His baptism that Jesus "saw the heavens opened and the
spirit descending upon Him like a dove; and a voice came from heaven,
Thou art my beloved son; with thee I am well pleased" (Mark 1:9-11).

Baptism is one of the sacraments of the Armenian Church. It was
at His baptism that Christ's divinity was revealed to mankind. 

Water in the New Testament is significant to the concept of cleans-
ing, renewal and of victory.  The baptism of Christ and the Washing of the
Feet of the disciples by Jesus, reinforce Old Testament interpretations of
spiritual cleansing. 

Prior to the service, a male parishioner is chosen to assume the role
of the "Godfather of the Holy Cross."  He is vested with a choir robe and
ascends the altar following the distribution of Holy Communion and is
given a cross to hold for the service. 

During the service, the priest places the cross into the water sym-
bolizing the baptism of the Lord. When the priest takes the cross out of
the bowl of water, he gives it back to the Godfather to hold. 

At the conclusion of the service and the final blessing and dis-
missal, the faithful approach the bema in an orderly fashion, kiss the cross
that the Godfather with a towel is holding in his hand and receive their
portion of the blessed water so that as the prayer says, "we be worthy of
Your help and may we be received, healed, blessed and sanctified by
You."

The faithful drink of the blessed water (or take to the members of
the household who have not been able to come to church) "for the build-
ing-up of homes, for the healing of the sick, for the salvation of souls and
bodies and to be useful for fulfilling all needs"  (St. Basil of Caesarea).
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Rubrics
Feast of the Nativity and Theophany of our Lord Jesus Christ

The Blessing of Water

On the day of the feast of the Nativity and Theophany of our
Lord Jesus Christ, which is January 6, the Blessing of Water
Service is conducted at the conclusion of the Divine Liturgy. The
following preparations (1- 6) are to be made prior to the begin-
ning of the Divine Liturgy:

1. A large vat (or bowl) shall be filled with fresh water, covered
with a cloth and placed on a small table. These may be kept be-
hind the altar or in another convenient place. 

2. The Dove is filled with holy Muron, veiled with a fine cloth and
placed on the right altar (achagoghmyan) or at the baptismal
font.

3. A large gold or silver cross (approximately 1 foot high), which
will be used during the blessing, is placed either on the altar or
on the small table.

4. A male parishioner is chosen in advance to assume the role of
the “Godfather of the Holy Cross.” He should be vested with a
choir robe and slippers and ascend the altar following the distri-
bution of Holy Communion.

5. A fine white towel cloth shall be made available for the godfa-
ther to hold the cross.

6. A sufficient number of small plastic cups (ideally with covers)
for distribution to the faithful should be secured and together
with a ladle placed on a tray. This may be kept behind the altar
until the conclusion of the service.

7. After the distribution of Holy Communion, the table with the
vat of water is brought to the center of the bema.

8. After the prayer “Gadaroomun orinats” the censer-bearing dea-
con approaches the celebrant, who blesses the incense and
places a few grains into the censer. Taking the censer, the cele-
brant censes the main altar and proceeds to the altar where the
Dove is placed. After censing the Dove, he passes the censer to
the deacons, picks up the Dove and carries it in procession (in
the manner of the Great Entrance) towards the main altar, while
the choir sings, “Looys ee looso.”

9. Upon reaching the main altar, the celebrant places the Dove on
the altar. The altar servers stand to his left and right (according
to rank) facing the congregation.  The godfather of the Cross
stands to the immediate left of the celebrant.
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10. As the celebrant recites the verse from the 29th [Arm. 28] Psalm,
“The voice of the Lord is upon the waters,” he pours water from
a pitcher cross-wise into the vat.

11. After the hymn, “Aysor Tsaynun Hayragan,“ the priest places
the large cross in the water. Taking the Dove in his right hand,
he blesses the water three times. During the blessing another
priest or senior deacon may hold the Gospel book.

12. At the conclusion of the blessing, the priest removes the cross
from the water and gives it to the godfather who holds it with a
towel.

13. The priest then intones the chant of Pentecost, “Arakelo
aghavno.” While intoning the first phrase of each of the three
verses he simultaneously tilts the Dove such that a few drops of
the holy Muron descend upon the water. Other priests, deacons
and choir may join in singing the remainder of each verse.

14. The priest may offer the final blessing with the large cross.

15. Immediately after the final blessing and dismissal the faithful
are invited to approach the bema in an orderly fashion. The
godfather kneels at the edge of the bema while the faithful ap-
proach to kiss the cross he is holding with the towel. Then they
approach the vat and receive from the altar servers a small cup
of blessed water.



æðúðÐÜ¾ø 
Î²ð¶ ØÎðîàôÂº²Ü 

îº²èÜ ØºðàÚ ÚÆêàôêÆ øðÆêîàêÆ

ê. ä³ï³ñ³·Ç Ù³ïáõóáõÙÁ »ñµ ³õ³ñïÇ, Ñ³Ý¹Çë³å»ï Ï³Ù å³ï³ñ³·Çã
Ñá·»õáñ³Ï³ÝÁ ÅáÕáíáõñ¹ÇÝ ÏÁ ¹³éÝ³Û, ÙÇÝã ë³ñÏ³õ³·Ý»ñ Ù³Ûñ Ëáñ³ÝÇÝ
³éç»õª µ»ÙÇÝ íñ³Û` ÏÁ ½»ï»Õ»Ý çáõñ å³ñáõÝ³ÏáÕ ÏáÝùÁ£  Ð³Ý¹Çë³å»ïÇÝ

ÏáÕùÇÝ ÏÁ Ï³Ý·ÝÇÝ ë³ñÏ³õ³·Ý»ñ, ê. Êáñ³ÝÇÝ ëå³ë³ñÏáÕÝ»ñ »õ 
ê. Ê³ãÇÝ ÏÝù³Ñ³ÛñÁ£

´áõñí³é³ÏÇñ ê³ñÏ³õ³·Ý.
ºõ »õë Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý ½î¿ñ ³Õ³ã»ëóáõù. ÁÝÏ³É, Ï»óá »õ
áÕáñÙ»³£

ø³Ñ³Ý³ÛÝ.
úñÑÝáõÃÇõÝ »õ ÷³éù Ðûñ »õ àñ¹õáÛ »õ Ðá·õáÛÝ êñµáÛ, ³ÛÅÙ »õ
ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë. ³Ù¿Ý£

Ð³Ý¹Çë³å»ïÁ Ï³Ù áõñÇß Ñá·»õáñ³Ï³Ý ÙÁª ßñç³å³ïáõ³Í ë³ñÏ³õ³·Ý»ñáí
»õ ê. Êáñ³ÝÇ ëå³ë³ñÏáÕÝ»ñáí Ïþ»ñÃ³Û ØÏñïáõÃ»³Ý ê. ²õ³½³ÝÁ »õ ³éÝ»Éáí

ê. ØÇõéáÝÇ ³Õ³õÝÇÝª Ñ³Ý¹Çë³õáñ Ã³÷ûñáí ÏÁ µ»ñ¿ ½³ÛÝ Ëáñ³Ý »õ ÏÁ ¹Ý¿
ê. ê»Õ³ÝÇÝ Ù¿çï»ÕÁ£    

¸åÇñùÝ.
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BLESSING OF WATER 
ORDER OF BAPTISM

OF OUR LORD JESUS CHRIST

The Deacon:
Again in peace let us beseech the Lord.  Receive, save and have

mercy.

The Priest:
Blessing and glory to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and always and for ever and ever.  Amen.

The Clerks:
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ê³ÕÙáë Ïóáñ¹ ÆÀ. 3. 2-4

ø³Ñ³Ý³ÛÝª (ÏáÝùÇÝ Ù¿ç ÷³ñãáí çáõñ ÏÁ Ñ»Õáõ Ë³ã³ÝÙ³Ý »õ ÏþÁë¿)
Ò³ÛÝ î»³éÝ þÇ í»ñ³Û çáõñó, »õ ²ëïáõ³Í ÷³é³ó áñáï³ó,
»õ î¿ñ ÇÝùÝ þÇ í»ñ³Û çáõñó µ³½Ù³ó£
(îÇñáç Ó³ÛÝÁ çáõñ»ñáõÝ íñ³Û ¿, »õ ÷³éùÇ ²ëïáõ³ÍÁ 
áñáï³ó, »õ î¿ñÁ ÇÝù ³Ýëå³é çáõñ»ñáõ íñ³Û ¿£)

ê³ñÏ³õ³·Ý.
Ø³ïáõó¿ù î»³éÝ ½÷³éë »õ ½å³ïÇõ. Ù³ïáõó¿ù î»³éÝ 
½÷³éë ³Ýáõ³Ý Ýáñ³. »õ »ñÏÇñ å³·¿ù î»³éÝ þÇ ëñ³Ñ 
ëñµáõÃ»³Ý Ýáñ³£ 
(ö³éù áõ å³ïÇõ Ù³ïáõó¿°ù îÇñáç, Ù³ïáõó¿°ù îÇñáç ³Ýáñ
³Ýáõ³Ý ÷³éùÁ, »õ »ñÏñå³·»ó¿°ù îÇñáç ³Ýáñ ëáõñµ 
ëñ³ÑÇÝ Ù¿ç£)

ø³Ñ³Ý³ÛÝ.
Ò³ÛÝ î»³éÝ þÇ í»ñ³Û çáõñó, »õ ²ëïáõ³Í ÷³é³ó áñáï³ó,
»õ î¿ñ ÇÝùÝ þÇ í»ñ³Û çáõñó µ³½Ù³ó£
(îÇñáç Ó³ÛÝÁ çáõñ»ñáõÝ íñ³Û ¿, »õ ÷³éùÇ ²ëïáõ³ÍÁ 
áñáï³ó, »õ î¿ñÁ ÇÝù ³Ýëå³é çáõñ»ñáõ íñ³Û ¿£)

ê³ñÏ³õ³·Ý.
Ò³ÛÝ î»³éÝ ½ûñáõÃ»³Ýó, »õ Ó³ÛÝ î»³éÝ Ù»Í 
í³Û»ÉãáõÃ»³Ýó£
(îÇñáç Ó³ÛÝÁ ³Ñ³ñÏáõ ¿, »õ îÇñáç Ó³ÛÝÁ ÷³é³Ñ»Õ ¿£)

ÀÝÃ»ñóáÕÝ.

(²Ûëå¿ë ÏþÁë¿ î¿ñÁ. áõñ³ËáõÃ»³Ý çáõñ ³é¿°ù ÷ñÏáõÃ»³Ý ³ÕµÇõñÝ»ñ¿Ý£
ºõ ³ÛÝ ûñÁ åÇïÇ Áë»ë. §ûñÑÝ»ó¿°ù î¿ñÁ, ÑÝã»óáõó¿°ù ³Ýáñ ³ÝáõÝÁ, å³ïÙ»ó¿°ù
Ñ»Ã³ÝáëÝ»ñáõÝ ³Ýáñ ÷³éùÁ, ÛÇß»ó¿°ù áñ µ³ñÓñ³ó³õ ³Ýáñ ³ÝáõÝÁ£  úñÑÝ»ó¿°ù
îÇñáç ³ÝáõÝÁ, ù³ÝÇ áñ Ù»Í³Ù»Í ·áñÍ»ñ Ï³ï³ñ»ó, ³ëÇÏ³ å³ïÙ»ó¿°ù µáÉáñ
³ßË³ñÑÇÝ£ òÝÍ³ó¿°ù »õ áõñ³Ë³ó¿°ù, êÇáÝÇ µÝ³ÏÇãÝ»ñ, ù³Ý½Ç Æëñ³Û¿ÉÇ 
ëáõñµÁ µ³ñÓñ³ó³õ ³Ýáñ Ù¿ç¦£)
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Psalm 29[28]:3;2-4

The Priest (pouring the water crosswise from the pitcher into the vat):
The voice of the Lord is upon the waters, and the God of glory 
thundered, and the Lord Himself is upon many waters.

The Deacon:
Offer to the Lord the glory and honor, offer to the Lord the 
glory of his name; worship the Lord in his holy court.

The Priest: 
The voice of the Lord is upon the waters, and the God of glory
thundered, and the Lord Himself is upon many waters.

The Deacon:
The voice of the Lord is powerful, and the voice of the Lord is 
full of majesty.

The Reader:
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(ºñµ ÅáÕáíáõñ¹Á Úáñ¹³Ý³Ý ·»ïÁ ³ÝóÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ¹áõñë »É³õ
íñ³ÝÝ»ñ¿Ý, ù³Ñ³Ý³Ý»ñÁ í»ñóáõóÇÝ îÇñáç áõËïÇ ï³å³Ý³ÏÁ »õ ï³ñÇÝ µáÉáñ
ÅáÕáíáõñ¹ÇÝ ³éç»õ¿Ý£  ºñµ áõËïÇ ï³å³Ý³ÏÁ ÏñáÕ ù³Ñ³Ý³Ý»ñÁ ÏÁ ÙïÝ¿ÇÝ
Úáñ¹³Ý³Ý, »õ ï³å³Ý³ÏÁ ÏñáÕ ù³Ñ³Ý³Ý»ñáõÝ áïù»ñÁ ÙËñ×áõ»ó³Ý
Úáñ¹³Ý³ÝÇ ·»ï»½»ñùÁ, »õ Úáñ¹³Ý³ÝÁ Ïáõ ·³ñ ³÷¿ ³÷ É»óáõ³Íª ÇÝãå¿ë
óáñ»ÝÇ ÑáõÝÓùÇ ûñ»ñáõÝ, í»ñ¿Ý ÇçÝáÕ çáõñ»ñÁ Ï³Ý·Ý»ó³Ýª ÙÇ³ÓáÛÉ,
³Ýçñå»ïáõ³Í, ã³÷¿Ý ³õ»ÉÇ Ñ»é³ó³Í, ²¹³ÙÇï¿ë ù³Õ³ù¿Ý ëÏë»³É, áñ
Î³ñÇ³Ã³ñÇÙÇ Ù³ëÝ ¿£  ÆëÏ ó³Í ÇçÝáÕ çáõñ»ñÁ Ã³÷áõ»ó³Ý ²ñ³µ³óõáó ÍáíÁª
²ÕÇ ÍáíÁ, ÙÇÝã»õ áñ Ç ëå³é Ïïñáõ»ó³Ý, »õ ÅáÕáíáõñ¹Á ³ñ¹¿Ý Ï³Ý·Ý³Í ¿ñ
ºñÇùáíÇ ¹ÇÙ³ó£  îÇñáç áõËïÇ ï³å³Ý³ÏÁ ÏñáÕ ù³Ñ³Ý³Ý»ñÁ Ñ³ëï³ï
Ï³Ý·Ý»ó³Ý Úáñ¹³Ý³ÝÇ ÑáõÝÇÝ Ù¿çª ó³Ù³ùÇ íñ³Û£  ºõ Æëñ³Û¿ÉÇ µáÉáñ áñ¹ÇÝ»ñÁ
ó³Ù³ùÇ íñ³Ûáí ³Ýó³Ý, ÙÇÝã»õ áñ ³ÙµáÕç ÅáÕáíáõñ¹Á ³õ³ñï»ó Úáñ¹³Ý³Ý
·»ï¿Ý Çñ ³ÝóùÁ£)
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(Øáíë¿ë Æëñ³Û¿ÉÇ áñ¹ÇÝ»ñÁ Î³ñÙÇñ Íáí¿Ý ï³ñ³õ Ñ³ëóáõó êáõñ
²Ý³å³ïÁ£  ²ÝáÝù »ñ»ù ûñáõ³Ý ×³Ùµ³Û ·³óÇÝ ³Ý³å³ïÇÝ Ù¿ç¿Ý, µ³Ûó ËÙ»Éáõ
çáõñ ã·ï³Ý£  ºÏ³Ý Ø»é³, µ³Ûó Ø»é³ÛÇ Ù¿ç ³É ãÏñó³Ý çáõñ ËÙ»É, áñáíÑ»ï»õ
³ÝÇÏ³ ¹³éÝ ¿ñ£  ²Ýáñ Ñ³Ù³ñ Øáíë¿ë ³Û¹ í³ÛñÁ ³Ýáõ³Ý»ó ¸³éÝáõÃÇõÝ£
ÄáÕáíáõñ¹Á ïñïÝç³ó Øáíë¿ëÇ ¹¿Ù »õ Áë³õ. §Æ±Ýã ËÙ»Ýù¦£  Øáíë¿ë ³Õ³Õ³Ï»ó
îÇñáç, »õ î¿ñÁ ³Ýáñ ÷³Ûï ÙÁ óáÛó ïáõ³õ£  Øáíë¿ë ½³ÛÝ Ý»ï»ó çáõñÇÝ Ù¿ç, »õ
çáõñÁ ù³Õóñ³ó³õ£  ²Û¹ï»Õ ²ëïáõ³Í ÅáÕáíáõñ¹ÇÝ ë³ÑÙ³Ý»ó ûñ¿ÝùÝ»ñ »õ
Çñ³õáõÝùÝ»ñ, »õ ÑáÝ ³É ÷áñÓ»ó ½³ÛÝ, »õ Áë³õ. §ºÃ¿ áõß³¹Çñ Éë»ë ùáõ î¿ñ
²ëïáõÍáÛ¹ Ó³ÛÝÁ, »õ ³Ýáñ Ñ³Ù³ñ Ñ³×»ÉÇ ·áñÍ»ñ Ï³ï³ñ»ë, »õ áõÝÏÝ¹ñ»ë ³Ýáñ
å³ïáõÇñ³ÝÝ»ñÁ áõ »ÝÃ³ñÏáõÇë ³Ýáñ µáÉáñ Ññ³Ù³ÝÝ»ñáõÝ, ùáõ íñ³¹ ã»Ù
Ã³÷»ñ µáÉáñ ³ÛÝ ÑÇõ³Ý¹áõÃÇõÝÝ»ñÁ, ½áñë Ã³÷»óÇ »·Çåï³óÇÝ»ñáõÝ íñ³Û,
ù³Ý½Ç »ë »Ù ù»½ µÅßÏáÕ î¿ñÁ¦£  ºõ »Ï³Ý Ñ³ë³Ý ºÕÇÙ£  ÐáÝ Ï³ÛÇÝ çáõñÇ
ï³ëÝ»ñÏáõ ³ÕµÇõñ »õ »ûÃ³Ý³ëáõÝ ³ñÙ³õ»ÝÇ£  ²ÝáÝù ÑáÝª çáõñÇÝ Ùûï
µ³Ý³Ï»ó³Ý£)
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ÀÝÃ»ñóáõ³Íë þÇ âáññáñ¹ Â³·³õáñáõÃ»³Ýó£
¶È. ´. 19-22£

ºõ ³ë»Ý ³ñù ù³Õ³ùÇÝ óºÕÇë»¿. ²Ñ³õ³ëÇÏ µÝ³ÏáõÃÇõÝ ù³Õ³ùÇë µ³ñÇ
¿, áñå¿ë »õ ï¿ñ¹ ÇëÏ ï»ë³Ý¿, »õ çáõñùë ã³ñ »õ »ñÏÇñë ³Ý½³õ³Ï£  ºõ ³ë¿ ºÕÇë»¿.
²é¿°ù ³é Çë ÏáõÅ ÙÇ Ýáñ, »õ ¹Çù ³Û¹ñ£  ºõ µ»ñÇÝ ³é Ý³, »õ »É ºÕÇë»¿ Û³Ï³Ýë
çñáóÝ, »õ ¿³ñÏ ³Ý¹ ³Õ »õ ³ë¿. ²Ûëå¿ë ³ë¿ î¿ñ. µÅßÏ»Ù ½çáõñë¹ ½³Û¹áëÇÏ, »õ ÙÇ°
»õë ÉÇóÇ ³ÛïÇ Ù³Ñ »õ ³Ý½³õ³ÏáõÃÇõÝ£  ºõ µÅßÏ»ó³Ý çáõñùÝ ÙÇÝã»õ ó³Ûëûñ Áëï
µ³ÝÇÝ ºÕÇë¿Ç ½áñ Ëûë»ó³õ£

(ø³Õ³ùÇÝ Ù³ñ¹ÇÏÁ ÁëÇÝ ºÕÇë¿¿ÇÝ. §²Ñ³õ³ëÇÏ ³Ûë ù³Õ³ùÇÝ Ù¿ç
µÝ³ÏÇÉÁ É³õ ¿, ÇÝãå¿ë áñ Ò»ñ îÇñáõÃÇõÝÁ ÏÁ ï»ëÝ¿, µ³Ûó çáõñ»ñÁ í³ï »Ý »õ ÑáÕÁª
³Ýµ»ññÇ¦£  ºõ ºÕÇë¿¿Ý Áë³õ. §ÆÝÍÇ Ýáñ ÏáõÅ ÙÁ µ»ñ¿ù áõ ÑáÝ ¹ñ¿ù¦£  ´»ñÇÝ ³Ýáñ
áõ½³ÍÁ£  ºÕÇë¿¿Ý ·Ý³ó çáõñ»ñáõÝ ³ÏáõÝùÁ »õ ÑáÝ ³Õ Ã³÷»ó »õ Áë³õ.  §²Ûëå¿ë
ÏþÁë¿ î¿ñÁ. °°ºë Ù³ùñ»óÇ ³Û¹ çáõñ»ñÁ, »õ ³ÝáÝóÙ¿ ³ÛÉ »õë Ù³Ñ »õ ³Ýµ»ññÇáõÃÇõÝ
ÃáÕ ãÁÉÉ³Ý°°£¦  ºõ ³Û¹ çáõñ»ñÁ Ù³ùáõñ ¹³ñÓ³Ý ÙÇÝã»õ ³Ûëûñª Áëï ºÕÇë¿¿ÇÝ
ËûëùÇÝ£)
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This reading is from Fourth (Second) Kings
(2:19-22)

And the men of the city said to Elisha, “Behold, living in this city is good, as
Your Lordship sees; but the waters are bad, and the ground barren.”  And Elisha said,
“Bring me a new pitcher, and put it there.” And they brought it to him.  And Elisha
went up to the spring of the waters, and cast in salt there, and said, “Thus says the
Lord: ‘I have healed these waters; there shall be no more death there or barrenness.’”
And the waters were healed to this day, according to the word of Elisha 
which he spoke.
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ÀÝÃ»ñóáõ³Íë Ûº½»ÏÇ¿É¿ Ù³ñ·³ñ¿¿£
¶È. Ê¾. 1-12£

ºõ »ÙáÛÍ ½Çë Ðá·ÇÝ ³é³çÇ ¹ñ³Ý ï³×³ñÇÝ, »õ ³Ñ³ »É³Ý¿ñ çáõñ þÇ Ý»ñùáÛ
í³Ûñ³·³õÃÇ ï³×³ñÇÝ ÁÝ¹ ³ñ»õ»Éë. ½Ç »ñ»ëù ï³×³ñÇÝ Ñ³Û¿ÇÝ ÁÝ¹ ³ñ»õ»Éë. »õ
çáõñÝ Ñáë¿ñ Û³çÙ¿ ÏáÕÙ³Ý¿ ï³×³ñÇÝ þÇ ÑÇõëÇëáÛ þÇ ë»Õ³ÝÝ ÏáÛë£  ºõ »Ñ³Ý ½Çë ÁÝ¹
×³Ý³å³ñÑ ¹ñ³ÝÝ ÑÇõëÇëáÛ, »õ ßñç»óáÛó ½Çë ÁÝ¹ ×³Ý³å³ñÑ ¹ñ³ÝÝ ³ñï³ùÝáÛ
³é ¹ñ³ÙµÝ ³ñï³ùÝáíª áñ Ñ³Û¿ñ ÁÝ¹ ³ñ»õ»Éë. »õ ³Ñ³ çáõñÝ Ñáë¿ñ Û³çÙ¿
ÏáÕÙ³Ý¿£  ºõ Çµñ»õ ½»Éë ³éÝ ¹¿Ù Û³Ý¹ÇÙ³Ý, »õ ã³÷ þÇ Ó»éÇÝ ÇõñáõÙ£  ºõ ã³÷»³ó
Ñ³½³ñª ã³÷áíÝ, »õ ¿³Ýó ÁÝ¹ çáõñÝª çáõñ Ûáñ¹áõÃ»³Ý. »õ ã³÷»³ó Ñ³½³ñª
ã³÷áíÝ, »õ ¿³Ýó ÁÝ¹ çáõñÝ, »õ Ñ³ñÏ³Ý¿ñ çáõñÝ ÙÇÝã»õ ó»ñ³ÝëÝ. »õ ã³÷»³ó
Ñ³½³ñª ã³÷áíÝ, »õ ¿³Ýó ÁÝ¹ çáõñÝ, »õ Ñ³ñÏ³Ý¿ñ çáõñÝ ÙÇÝã»õ ó·ûïÇÝ. »õ
ã³÷»³ó Ñ³½³ñª ã³÷áíÝ ½áõËëÝª »õ á°ã Ï³ñ¿ñ ³Ýó³Ý»É, ½Ç Ûáñ¹»³ó çáõñÝ Çµñ»õ
½ÛáñÓ³Ýë Ñ»Õ»Õ³ó ÁÝ¹ áñ á°ã áù ³Ýó³ÝÇó¿£  

»õ ½¹³É³ñáõÃÇõÝ Çõñ
Û³é³ç³·áÛÝ ³ñÓ³Ï»ëó¿. ½Ç çáõñù Ýáñ³ þÇ ëñµáõÃ»³Ýó »É³ÝÇó»Ý. »õ
»ÕÇóÇ åïáõÕ Ýáó³ þÇ Ï»ñ³Ïáõñ, »õ »Éù Ýáó³ þÇ µÅßÏáõÃÇõÝ£

(Ðá·ÇÝ ½Çë ï³×³ñÇÝ ¹é³Ý ³éç»õ µ»ñ³õ£  ²Ñ³ ï³×³ñÇ Ý»ñùÇÝ ·³õÇÃÇÝ
ï³Ï¿Ý çáõñ ÏÁ Ñáë¿ñ ¹¿åÇ ³ñ»õ»Éù, ù³ÝÇ áñ ï³×³ñÇÝ ×³Ï³ïÁ ³ñ»õ»Éù ÏÁ
Ý³Û¿ñ. ÇëÏ çáõñÁ Ïáõ ·³ñ ï³×³ñÇÝ ÑÇõëÇë³ÛÇÝ ÏáÕÙ¿Ýª ³ç¿Ý ¹¿åÇ ë»Õ³ÝÇÝ
ÏáÕÙÁ£  ¼Çë ÑÇõëÇë³ÛÇÝ ¹é³Ý ×³Ùµáí ¹áõñë Ñ³Ý»ó »õ åïïóáõó ½Çë ¹éÝ¿Ý ¹áõñë
×³ÙµáõÝ íñ³Ûª ³ñï³ùÇÝ ¹é³Ý ßáõñçÁ, áñ ³ñ»õ»Éù ÏÁ Ý³Û¿ñ£  ²Ñ³ çáõñÁ ÏÁ Ñáë¿ñ
³ç ÏáÕÙ¿Ý£  ºñµ ¹áõñë »Ï³Û, Ù³ñ¹Á »É³õ ÇÙ ¹ÇÙ³óëª Ó»éùÇÝ áõÝ»Ý³Éáí ã³÷£  Æñ
ã³÷áí Ñ³½³ñ Ï³Ý·áõÝ ã³÷»ó áõ ³Ýó³õ çáõñÇÝª Ûáñ¹ çáõñÇÝ Ù¿ç¿Ý£  ¸³ñÓ»³É
Ñ³½³ñ Ï³Ý·áõÝ ã³÷»ó Çñ ã³÷áí áõ ³Ýó³õ çáõñÇÝ Ù¿ç¿Ý£  æáõñÁ ÙÇÝã»õ ³Ýáñ
»ñ³ÝùÝ»ñáõÝ ÏÁ Ñ³ëÝ¿ñ£  ²Ý Ñ³½³ñ Ï³Ý·áõÝ ã³÷»ó Çñ ã³÷áí áõ ³Ýó³õ çáõñÇÝ
Ù¿ç¿Ý£  æáõñÁ ÙÇÝã»õ ·ûïÇÇÝ ÏÁ Ñ³ëÝ¿ñ£  Æñ ã³÷áí ³Ý Ñ³½³ñ Ï³Ý·áõÝ ã³÷»ó
Ñáë³ÝùÁ áõ ã¿ñ ÏñÝ³ñ ³ÝóÝÇÉ, áñáíÑ»ï»õ çáõñÁ Ñ»Õ»ÕÇ ÛáñÓ³Ýù Ïáõ ï³ñ, áñáõÝ
Ù¿ç¿Ý áã áù ÏñÝ³ñ ³ÝóÝÇÉ£  ²Ý Áë³õ ÇÝÍÇ. §î»ë³±ñ, Ù³ñ¹á°õ áñ¹Ç¦£  àõ ½Çë »ï
¹³ñÓáõó, ï³ñ³õ ·»ïÇÝ ³÷Á£  ºñµ ÏÁ ßñç¿Ç ³ÛÝï»Õ, ³Ñ³ ·»ï³÷ÇÝ, ³Ûë áõ ³ÛÝ
ÏáÕÙ»ñÁ, µ³½Ù³ÃÇõ ïÝÏáõ³Í Í³é»ñ ï»ë³Û£  ²Ý Áë³õ ÇÝÍÇ. §²Ûë çáõñÁ, áñ ¹¿åÇ
³ñ»õ»Éùª ·³ÉÇÉÇ³óÇÝ»ñáõÝ ÏáÕÙÁ ÏÁ ÑáëÇ, ÏþÇçÝ¿ ²ñ³µÇ³ áõ ÏÁ Ñ³ëÝÇ ÙÇÝã»õ Íáíª
çáõñ»ñáõÝ »ÉùÁ, »õ çáõñ»ñÁ µáõÅÇã ÏÁ ¹³ñÓÝ¿£  ²Ù¿Ý ßÝã³õáñ ¿³Ï, µáÉáñ ³ÝáÝù,
áñáÝó íñ³Û ³Ûë ·»ïÁ ·³Û, åÇïÇ ³åñÇÝ£  ÐáÝ ß³ï ÓáõÏ åÇïÇ µ³½Ù³Ý³Û,
áñáíÑ»ï»õ ³Ûë çáõñÁ Ñ³ëÝ»Éáí ³ÛÝï»Õª µáõÅÇã åÇïÇ ÁÉÉ³Û£ ºõ áñáõÝ íñ³Û áñ
Ñ³ëÝÇ ³Ûë ·»ïÁ, åÇïÇ Ï»Ý¹³Ý³Ý³Û »õ åÇïÇ ³åñÇ£  ²Ýáñ Ù¿ç åÇïÇ Ï³Ý·ÝÇÝ
ÓÏÝáñëÝ»ñ ºÝ·³¹Ç³Û¿Ý ÙÇÝã»õ ºÝ·³¹Çù£àõéÏ³ÝÝ»ñ Ó·»Éáõ ï»Õ»ñ åÇïÇ ÁÉÉ³Ý.
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This reading is from the Prophet Ezekiel
(47:1-12)

And the Spirit brought me before the door the temple. and behold, water is-
sued from under the lower porch of the temple eastward, for the front of the temple
looked eastward; and the water came down from the right side of the temple, from the
north to the altar. And he brought me out by the way of the northern gate, and he led
me round by the way outside to the gate of the court that looks eastward. And behold,
water came down from the right side, in the direction in which a man went forth op-
posite; and there was a measuring line in his hand, and he measured a thousand cubits
with the measure; and he passed through the water; it was water of a fountain. And
again he measured a thousand, and passed through the water; and the water was up
to his thighs. And again he measured a thousand; and he passed through water up to
the loins. And again he measured a thousand; and he could not pass through, for the
water rose as of a torrent which men cannot pass over. And he said to me, Have you
seen this, son of man? Then he brought me, and led me back to the brink of the river
as I returned. And behold, on the brink of the river there were very many trees on
this side and on that side. And he said to me, This is the water that goes forth to Galilee
that lies eastward, and it is gone down to Arabia, and has reached as far as to the sea
to the outlet of the water; and it shall heal the waters. And it shall come to pass, that
every animal of living and moving creatures, all on which the river shall come, shall
live; and there shall be there very many fish; for this water shall go there, and it shall
heal them, and they shall live: everything on which the river shall come shall live.
And fishermen shall stand there from En Gedi to En Eglaim; it shall be a place to
spread out nets upon; it shall be distinct; and the fishes thereof shall be as the fishes
of the great sea, a very great multitude. But at the outlet of the water, and the turn of
it, and where it overflows its banks, they shall not heal at all; they are given to salt.
And every fruit tree shall grow by the river, even on the bank of it on this side and on
that side. They shall not decay upon it, neither shall their fruit fail. They shall bring
forth the firstfruit of their early crop, for these their waters come forth of the 
sanctuary; and their fruit shall be for meat, and their foliage for health. 

³Ýáñ ÓáõÏ»ñÝ ³É Ù»Í Íáíáõ ÓáõÏ»ñáõÝ å¿ë ß³ïª ã³÷³½³Ýó ß³ï åÇïÇ ÁÉÉ³Ý£
´³Ûó ³Ýáñ ¹áõñë ·³Éáõ, Í³ÝÍ³Õ»Éáõ »õ Ûáñ¹»Éáõ ï»Õ»ñÁ çáõñ»ñÁ ³éáÕç³ñ³ñ
åÇïÇ ãÁÉÉ³Ý, ³ÛÉ ³ÕÇ »ÝÃ³Ï³Û åÇïÇ ÁÉÉ³Ý£  ¶»ïÇÝ Ùûï»ñÁª ³Ûë áõ ³ÛÝ ÏáÕÙ»ñÁ,
åïÕ³ïáõ Í³é»ñ åÇïÇ µáõëÝÇÝ, áñáÝù åÇïÇ ãÑÇÝÝ³Ý, åïáõÕÝ ³É ³ÝáÝó
íñ³Û¿Ý ³Ýå³Ï³ë åÇïÇ ÁÉÉ³Û£  Ü³Ë ¹³É³ñ ×ÇõÕ»ñ åÇïÇ ³ñÓ³Ï»Ý, áñáíÑ»ï»õ
·»ïÇÝ çáõñ»ñÁ ëáõñµ í³Ûñ»ñ¿Ý ¹áõñë Ïáõ ·³Ý£  ²ÝáÝó åïáõÕÁ ëÝáõÝ¹ åÇïÇ
ÁÉÉ³Û, ï»ñ»õÁª µáõÅÇã¦£)
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äûÕáëÇ ³é³ù»ÉáÛÝ þÇ ÎáñÝÃ³óõáó ³é³çÇÝ ÃÕÃáÛÝ ¿ ÁÝÃ»ñóáõ³Íë£
¶È. Ä. 1-4£

à°ã Ï³ÙÇÙ »Ã¿ ï·¿ïù Çó¿ù, »Õµ³ñù, ½Ç Ñ³ñùÝ Ù»ñ ³Ù»Ý»ùÇÝ
ÁÝ¹ ³ÙåáíÝ ¿ÇÝ, »õ ³Ù»Ý»ùÇÝ ÁÝ¹ ÍáíÝ ³ÝóÇÝ, »õ ³Ù»Ý»ùÇÝ þÇ
Øáíë¿ë ÙÏñï»ó³Ý Û³ÙåÝ »õ þÇ ÍáíÝ, »õ ³Ù»Ý»ùÇÝ ½ÝáÛÝ ½Ñá·»õáñ
½Ï»ñ³ÏáõñÝ Ï»ñÇÝ, »õ ³Ù»Ý»ùÇÝ ½ÝáÛÝ ½Ñá·»õáñ ÁÙå»ÉÇÝ ³ñµÇÝ. ½Ç
ÁÙå¿ÇÝ þÇ Ñá·»õáñ íÇÙ¿Ý áñ »ñÃ³Ûñ ½Ñ»ï Ýáó³, »õ í¿ÙÝ ¿ñ ÇÝùÝ
øñÇëïáë£

ê³ÕÙáë Ôº. 11£  Psalm 96[95]:11
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This reading is from the first letter of the 
Apostle Paul to the Corinthians (10:1-4)

I want you to know, brethren, that our fathers were all under the
cloud, and all passed through the sea, and all were baptized into Moses
in the cloud and in the sea, and all ate the same supernatural food and
all drank the same supernatural drink.  For they drank from the 
supernatural Rock which followed them, and the Rock was Christ.

(ºÕµ³ÛñÝ»°ñ, ã»Ù áõ½»ñ áñ ³Ý·Çï³Ý³ù Ã¿ Ù»ñ Ñ³Ûñ»ñÁ
³Ù¿ÝùÝ ³É ³ÙåÇ ï³Ï ¿ÇÝ »õ ³Ù¿ÝùÝ ³É Íáí¿Ý ³Ýó³Ý »õ ³Ù¿ÝùÝ ³É
ÙÏñïáõ»ó³Ý Ç Øáíë¿ë, ³ÙåÇÝ áõ ÍáíÇÝ Ù¿ç. »õ ³Ù¿ÝùÝ ³É ÝáÛÝ
Ñá·»õáñ Ï»ñ³ÏáõñÁ Ï»ñ³Ý áõ ³Ù¿ÝùÝ ³É ÝáÛÝ Ñá·»õáñ ÁÙå»ÉÇÝ
ËÙ»óÇÝ. áñáíÑ»ï»õ ÏÁ ËÙ¿ÇÝ ³ÛÝ Ñá·»õáñ í¿Ù¿Ý, áñ Ïþ»ñÃ³ñ ³ÝáÝó
Ñ»ï. »õ ³Û¹ í¿ÙÁª ÇÝù øñÇëïáë ¿ñ£)

(start on facing page)
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ø³Ñ³Ý³ÛÝ.

ì³ëÝ ÙÏñïáõÃ»³Ý î»³éÝ Ù»ñáÛ »õ öñÏãÇÝ ÚÇëáõëÇ øñÇëïáëÇ£

Ú³õáõñëÝ Û³ÛÝáëÇÏ ·³Û ÚáíÑ³ÝÝ¿ë ÙÏñïÇã ù³ñá½»É
Û³Ý³å³ïÇÝ Ðñ¿³ëï³ÝÇ, »õ ³ë»É. ²å³ßË³ñ»ó¿°ùª ½Ç Ù»ñÓ»³É ¿
³ñù³ÛáõÃÇõÝ »ñÏÝÇó. ½Ç ë°³ ¿ª í³ëÝ áñáÛ ³ë³ó³õ þÇ Ó»éÝ ºë³Û»³Û
Ù³ñ·³ñ¿Ç, áñ ³ë¿. 

Ò³ÛÝ µ³ñµ³éáÛ Û³Ý³å³ïÇ, å³ïñ³¯ëï ³ñ³ñ¿ù 
½×³Ý³å³ñÑ î»³éÝ, »õ áõÕÇ°Õ ³ñ³ñ¿ù ½ß³õÇÕë Ýáñ³£  

ºõ ÇÝùÝ ÚáíÑ³ÝÝ¿ë áõÝ¿ñ Ñ³Ý¹»ñÓ þÇ ëï»õáÛ áõÕïáõ, »õ ·ûïÇ
Ù³ßÏ»Õ¿Ý ÁÝ¹ Ù¿ç Çõñ, »õ Ï»ñ³Ïáõñ Ýáñ³ ¿ñ Ù³ñ³Ë »õ Ù»Õñ
í³Ûñ»ÝÇ£  Ú³ÛÝÅ³Ù »É³Ý¿ÇÝ ³é Ý³ ³Ù»Ý³ÛÝ ºñáõë³Õ¿Ù³óÇù »õ
³Ù»Ý³ÛÝ Ðñ¿³ëï³Ý »õ ³Ù»Ý³ÛÝ ÏáÕÙÝ Úáñ¹³Ý³Ýáõ, ÙÏñï¿ÇÝ þÇ
ÝÙ³Ý¿ þÇ Úáñ¹³Ý³Ý ·»ï, »õ Ëáëïáí³Ý ÉÇÝ¿ÇÝ ½Ù»Õë Çõñ»³Ýó£  ºõ
ï»ë»³É ½µ³½áõÙë þÇ ê³¹áõÏ»óõáóÝ »õ þÇ ö³ñÇë»óõáó »Ï»³Éë þÇ
ÙÏñïáõÃÇõÝ Ýáñ³ ³ë¿ óÝáë³£  ÌÝá°õÝ¹ù ÇÅÇó, á± »óáÛó Ó»½ ÷³Ëã»É
þÇ µ³ñÏáõÃ»Ý¿Ý áñ ·³ÉáóÝ ¿£  ²ñ³ñ¿°ù ³ÛëáõÑ»ï»õ åïáõÕ ³ñÅ³ÝÇ
³å³ßË³ñáõÃ»³Ý, »õ ÙÇ° Ñ³Ù³ñÇóÇù ³ë»É Û³ÝÓÇÝëª Ã¿ áõÝÇÙù Ù»ù
Ñ³Ûñ ½²µñ³Ñ³Ù. ³ë»Ù Ó»½, ½Ç Ï³ñáÕ ¿ ²ëïáõ³Í þÇ ù³ñ³Ýóë
Û³Ûëó³Ý¿ Û³ñáõó³Ý»É áñ¹Çë ²µñ³Ñ³Ùáõ£  ¼Ç ³õ³ëÇÏ ï³å³ñ ³é
³ñÙÇÝ Í³éáó ¹ÝÇ. ³Ù»Ý³ÛÝ Í³é áñ á°ã ³éÝÇó¿ ½åïáõÕ µ³ñÇ,
Ñ³ï³ÝÇ »õ þÇ Ñáõñ ³ñÏ³ÝÇ£  ºë ÙÏñï»Ù ½Ó»½ çñáí
Û³å³ßË³ñáõÃÇõÝ, µ³Ûó áñ ½ÏÝÇ ÇÙ ·³Ûª Ñ½ûñ³·áÛÝ ¿ ù³Ý ½Çë, »õ »ë
ã»Ù µ³õ³Ï³Ý µ³éÝ³É ½ÏûßÇÏë Ýáñ³. Ý³ ÙÏñï»ëó¿ ½Ó»½ þÇ Ðá·ÇÝ
êáõñµ »õ þÇ Ñáõñ£  àñáÛ Ñ»Í³ÝáóÝ þÇ Ó»éÇÝ ÇõñáõÙ, »õ ëñµ»ëó¿ ½Ï³É
Çõñ, »õ ÅáÕáí»ëó¿ ½óáñ»³ÝÝ þÇ ßï»Ù³ñ³Ýë Çõñ, »õ ½Û³ñ¹Ý ³Ûñ»ëó¿
³Ýß¿ç Ññáí£  Ú³ÛÝÅ³Ù ·³Û ÚÇëáõë þÇ ¶³ÉÇÉ¿¿ þÇ Úáñ¹³Ý³Ý ³é
ÚáíÑ³ÝÝ¿ëª ÙÏñïÇÉ þÇ ÝÙ³Ý¿£  ºõ ÚáíÑ³ÝÝ¿ë ³ñ·»Éáõ ½Ý³ »õ ³ë¿.
ÆÝÓ åÇïáÛ ¿ þÇ ù¿Ý ÙÏñïÇÉª »õ ¹áõ ³é Ç±ë ·³ë£  ä³ï³ëË³ÝÇ »ï
ÚÇëáõë »õ ³ë¿ óÝ³. Âá°ÛÉ ïáõñ ³ÛÅÙ, ½Ç ³Ûëå¿ë í³Û»É ¿ Ù»½ ÉÝáõÉ
½³Ù»Ý³ÛÝ ³ñ¹³ñáõÃÇõÝ. ºõ ³å³ ÃáÛÉ »ï ÝÙ³£  ºõ Çµñ»õ ÙÏñï»ó³õ
ÚÇëáõë, »É í³Õí³Õ³ÏÇ þÇ çñáÛ ³ÝïÇ. »õ ³Ñ³ µ³ó³Ý ÝÙ³ »ñÏÇÝù,
»õ »ï»ë ½Ðá·ÇÝ ²ëïáõÍáÛª ½Ç Çç³Ý¿ñ Çµñ»õ ½³Õ³õÝÇ »õ ·³Ûñ þÇ
í»ñ³Û Ýáñ³£  ºõ ³Ñ³ Ó³ÛÝ Û»ñÏÝÇó áñ ³ë¿ñ. ¸³° ¿ àñ¹Ç ÇÙ ëÇñ»ÉÇª
ÁÝ¹ áñ Ñ³×»ó³Û£
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Priest:

About the Baptism of our Lord and Savior Jesus Christ:

In those days came John the Baptist, preaching in the wilderness
of Judea, "Repent, for the kingdom of heaven is at hand." For this is he
who was spoken of by the prophet Isaiah when he said, "The voice of
one crying in the wilderness:

Prepare the way of the Lord, make his paths straight."  Now John
wore a garment of camel's hair, and a leather girdle around his waist;
and his food was locusts and wild honey.  Then went out to him
Jerusalem and all Judea and all the region about the Jordan, [6] and they
were baptized by him in the river Jordan, confessing their sins. But
when he saw many of the Pharisees and Sad'ducees coming for bap-
tism, he said to them, "You brood of vipers! Who warned you to flee
from the wrath to come?  Bear fruit that befits repentance, and do not
presume to say to yourselves, 'We have Abraham as our father'; for I
tell you, God is able from these stones to raise up children to Abraham.
Even now the axe is laid to the root of the trees; every tree therefore
that does not bear good fruit is cut down and thrown into the fire.  "I
baptize you with water for repentance, but he who is coming after me
is mightier than I, whose sandals I am not worthy to carry; he will bap-
tize you with the Holy Spirit and with fire.  His winnowing fork is in his
hand, and he will clear his threshing floor and gather his wheat into
the granary, but the chaff he will burn with unquenchable fire."  Then
Jesus came from Galilee to the Jordan to John, to be baptized by him.
John would have prevented him, saying, "I need to be baptized by you,
and do you come to me?"  But Jesus answered him, "Let it be so now;
for thus it is fitting for us to fulfil all righteousness." Then he consented.
And when Jesus was baptized, he went up immediately from the water,
and behold, the heavens were opened and he saw the Spirit of God de-
scending like a dove, and alighting on him;  and lo, a voice from heaven,
saying, "This is my beloved Son, with whom I am well pleased."
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(²ÛÝ ûñ»ñáõÝ ÚáíÑ³ÝÝ¿ë ØÏñïÇã Ïáõ ·³Û ù³ñá½»Éáõ
Ðñ¿³ëï³ÝÇ ³Ý³å³ïÇÝ Ù¿çª Áë»Éáí. §²å³ßË³ñ»ó¿°ù, áñáíÑ»ï»õ
»ñÏÝùÇ ³ñù³ÛáõÃÇõÝÁ Ùûï»ó³Í ¿¦£  ²Ûë ³ÛÝ ¿ñ, áñáõÝ Ù³ëÇÝ ºë³ÛÇ
Ù³ñ·³ñ¿Ç µ»ñÝáí Áëáõ³Í ¿ñ. §²Ý³å³ïÇÝ Ù¿ç ³Õ³Õ³ÏáÕÇÝ Ó³ÛÝÝ
¿, å³ïñ³ëï»ó¿°ù îÇñáç ×³Ùµ³Ý »õ Ñ³ñÃ»ó¿°ù ³Ýáñ ß³õÇÕÝ»ñÁ¦£

ºõ ÇÝùª ÚáíÑ³ÝÝ¿ë, áõÕïÇ Ù³½¿ ½·»ëï áõÝ¿ñ »õ Ù¿çùÇÝª
Ï³ßÇ¿ ·ûïÇ. ÇëÏ ³Ýáñ Ï»ñ³ÏáõñÝ ¿ñ Ù³ñ³Ë »õ í³ÛñÇ Ù»Õñ£  ²Ýáñ
Ïþ»ñÃ³ÛÇÝ µáÉáñ ºñáõë³Õ¿Ù³óÇÝ»ñÁ, ³ÙµáÕç Ðñ¿³ëï³ÝÁ »õ
Úáñ¹³Ý³ÝÇ ßñç³Ï³ÛùÇ ÅáÕáíáõñ¹Á »õ ÏÁ ÙÏñïáõ¿ÇÝ ³ÝÏ¿
Úáñ¹³Ý³Ý ·»ïÇÝ Ù¿ç áõ ÏÁ Ëáëïáí³Ý¿ÇÝ Çñ»Ýó Ù»Õù»ñÁ£  ºõ ³Ý
ï»ëÝ»Éáí ê³¹áõÏ»óÇÝ»ñ¿Ý »õ ö³ñÇë»óÇÝ»ñ¿Ý ß³ï»ñ, áñáÝù »Ï³Í
¿ÇÝ Çñ ÙÏñïáõÃ»³ÝÁ, Áë³õ ³ÝáÝó. §ÆÅ»ñá°õ ÍÝáõÝ¹Ý»ñ, á±í
ëáñí»óáõó Ó»½Ç ÷³ËãÇÉ í»ñ³Ñ³ë µ³ñÏáõÃ»Ý¿Ý£  ²ÛëáõÑ»ï»õ
³å³ßË³ñáõÃ»³°Ý ³ñÅ³ÝÇ åïáõÕ ïáõ¿ù. »õ ÙÇ° Û³õ³ÏÝÇù ¹áõù
Ó»½Ç Áë»Éáõ Ã¿ª ²µñ³Ñ³°ÙÁ áõÝÇÝù Çµñ»õ Ñ³Ûñ. ÏþÁë»Ù Ó»½Ç, áñ
²ëïáõ³Í Ï³ñáÕ ¿ ³Ûë ù³ñ»ñ¿Ý ²µñ³Ñ³ÙÇ áñ¹ÇÝ»ñ Û³ñáõó»É.
áñáíÑ»ï»õ Ï³óÇÝÁ ³Ñ³ ¹ñáõ³Í ¿ Í³é»ñáõÝ ³ñÙ³ïÇÝ£  ²Ù¿Ý Í³é,
áñ µ³ñÇ åïáõÕ ãÇ ï³ñ, ÏÁ ÏïñáõÇ »õ Ïñ³ÏÁ ÏÁ Ý»ïáõÇ£  ºë Ó»½
çáõñáí ÏÁ ÙÏñï»Ù ³å³ßË³ñáõÃ»³Ý Ñ³Ù³ñ, µ³Ûó ³Ý áñ Ïáõ ·³Û
ÇÝÓÙ¿ Û»ïáÛ, ÇÝÓÙ¿ ³õ»ÉÇ Ñ½ûñ ¿, »õ »ë ³ñÅ³ÝÇ ã»Ù Ïñ»Éáõ ³Ýáñ
ÏûßÇÏÝ»ñÁ. ³°Ý åÇïÇ ÙÏñï¿ Ó»½ êáõñµ Ðá·Çáí »õ Ñáõñáí.
Ñ»Í³ÝáóÁ Çñ Ó»éùÇÝ Ù¿ç ¿, åÇïÇ Ù³ùñ¿ Çñ Ï³ÉÁ áõ óáñ»ÝÁ åÇïÇ
ÅáÕí¿ Çñ ßï»Ù³ñ³ÝÇÝ Ù¿ç, ÇëÏ Û³ñ¹Á åÇïÇ ³Ûñ¿ ³Ýß¿ç Ïñ³Ïáí¦£

²ÛÝ ³ï»Ý ÚÇëáõë ¶³ÉÇÉ»³Û¿Ý »Ï³õ Úáñ¹³Ý³Ý, ÚáíÑ³ÝÝ¿ë¿Ý
ÙÏñïáõ»Éáõ£  ÆëÏ ÚáíÑ³ÝÝ¿ë Ïþ³ñ·ÇÉ¿ñ ½³ÛÝª Áë»Éáí. §º°ë å¿ïù ¿ áñ
ù»½Ù¿ ÙÏñïáõÇÙ, »õ ¹áõÝ ÇÝÍÇ± Ïáõ ·³ë¦£  ÚÇëáõë å³ï³ëË³Ý»ó »õ
Áë³õ ³Ýáñ. §Âá°ÛÉ ïáõñ ÑÇÙ³, áñáíÑ»ï»õ ³Ûëå¿°ë í³Û»É ¿ áñ Ù»Ýù
Ï³ï³ñ»Ýù ³ñ¹³ñáõÃ»³Ý µáÉáñ å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ¦£  ºõ ³å³ ÃáÛÉ
ïáõ³õ ³Ýáñ£  ºõ »ñµ ÚÇëáõë ÙÏñïáõ»ó³õª ÇëÏáÛÝ çáõñ¿Ý ¹áõñë »É³õ.
»õ ³Ñ³ »ñÏÇÝùÁ µ³óáõ»ó³õ ³Ýáñ, »õ ³Ý ï»ë³õ ²ëïáõÍáÛ Ðá·ÇÝ,
áñ ÏþÇçÝ¿ñ ÇÝãå¿ë ³Õ³õÝÇ »õ Ïáõ ·³ñ Çñ íñ³Û£  ºõ ³Ñ³ Ó³ÛÝ ÙÁ
»ñÏÇÝù¿Ýª áñ ÏþÁë¿ñ. §²ïÇÏ³° ¿ ÇÙ ëÇñ»ÉÇ áñ¹Çë, áñáõÝ »ë
Ñ³×»ó³Û¦£)
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ºõ ë³ñÏ³õ³·Ý ù³ñá½¿.

ì³ëÝ þÇ í»ñáõëï Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ýª »õ ÷ñÏáõÃ»³Ý ³ÝÓ³Ýó
Ù»ñáó, ½î¿ñ ³Õ³ã»ëóáõù£

(ì»ñ¿Ý Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý »õ Ù»ñ Ñá·ÇÝ»ñáõÝ ÷ñÏáõÃ»³Ý 
Ñ³Ù³ñ îÇñáç ³Õ³ã»Ýù£)

ø³Ñ³Ý³ÛÝ.

î¿ñ áÕáñÙ»³£

ê³ñÏ³õ³·Ý.

ì³ëÝ Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý ³Ù»Ý³ÛÝ ³ßË³ñÑÇª »õ 
Ñ³ëï³ïáõÃ»³Ý ëñµáÛ ºÏ»Õ»óõáÛ, ½î¿ñ ³Õ³ã»ëóáõù£

(´áÉáñ ³ßË³ñÑÇ Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý »õ ëáõñµ ºÏ»Õ»óõáÛ 
Ñ³ëï³ïáõÃ»³Ý Ñ³Ù³ñ îÇñáç ³Õ³ã»Ýù£)

ì³ëÝ ³é³çÇ Ï³Û çñáÛëª »õ áñ Ñ³Ý¹»ñÓ»³É »Ý Ñ³õ³ïáíù 
ÁÝ¹áõÝÇÉ ½ûñÑÝáõÃÇõÝ þÇ ëÙ³Ý¿, ½î¿ñ ³Õ³ã»ëóáõù£

(²éç»õ ¹ñáõ³Í ³Ûë çáõñÇÝ »õ ³ÝáÝó Ñ³Ù³ñ áñáÝù Ñ³õ³ïùáí
ûñÑÝáõÃÇõÝ åÇïÇ ëï³Ý³Ý ³ÝÏ¿ª îÇñáç ³Õ³ã»Ýù£)

ì³ëÝ ÁÝ¹áõÝ»ÉáÛ ëÙ³ ½ûñÑÝáõÃÇõÝÝ Úáñ¹³Ý³Ýáõ ßÝáñÑûù 
ØÇ³ÍÝÇÝª áñ Éáõë³õáñ»³ó ½Ù»½, ½î¿ñ ³Õ³ã»ëóáõù£

(²ëáñª Úáñ¹³Ý³ÝÇ ûñÑÝáõÃÇõÝÁ ØÇ³ÍÝÇÝ ßÝáñÑùáí 
ëï³Ý³ÉáõÝ Ñ³Ù³ñª îÇñáç ³Õ³ã»Ýù£)

ì³ëÝ Çç³Ý»ÉáÛ Ðá·õáÛÝ êñµáÛ þÇ çáõñë Û³Ûëª »õ í»ñ³ÍÝ»ÉáÛ
áñù ÙÏñïÇÝ »õ ÉÇÝÇÝ áñ¹Çù ÉáõëáÛ »õ ×ßÙ³ñïáõÃ»³Ý, ½î¿ñ 
³Õ³ã»ëóáõù£

(²Ûë çáõñÇÝ Ù¿ç êáõñµ Ðá·ÇÇÝ ÇçÝ»ÉáõÝ »õ í»ñëïÇÝ ÍÝ»Éáõ
Ñ³Ù³ñ ÙÏñïáõáÕÝ»ñÁ, áñáÝù ÉáõëáÛ áõ ×ßÙ³ñïáõÃ»³Ý 
áñ¹ÇÝ»ñ ÏÁ ¹³éÝ³Ý, îÇñáç ³Õ³ã»Ýù£)

ì³ëÝ ÉÇÝ»ÉáÛ ëÙ³ þÇ µÅßÏáõÃÇõÝ Ñá·õáó »õ Ù³ñÙÝáó, ½î¿ñ
³Õ³ã»ëóáõù£
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The Deacon:

For peace from above and for the salvation of our souls, let us 
beseech the Lord.

The Priest:

Lord, have mercy.

The Deacon:

For the peace of the whole world and for the stability of the
holy Church, let us beseech the Lord.

For this water that is before us and for those who shall in faith 
receive blessing from this, let us beseech the Lord.

For this water to receive River Jordan’s blessing with the grace 
of the Only Begotten who enlightened us, let us beseech the 
Lord.

For the Holy Spirit to descend into this water and give birth 
again to those who are baptized and become children of light 
and Truth, let us beseech the Lord.

For this water to become the source of healing for souls and 
bodies, let us beseech the Lord.
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(²ëáñª Ñá·ÇÇ »õ Ù³ñÙÝÇ µÅßÏáõÃ»³Ý ÙÇçáó ÁÉÉ³ÉáõÝ Ñ³Ù³ñ
îÇñáç ³Õ³ã»Ýù£)

ÚÇß»Éáí ½²ëïáõ³Í³ÍÇÝ ëáõñµ ÏáÛëÝ Ø³ñÇ³Ù »õ ½ÙÏñïÇãÝ 
ÚáíÑ³ÝÝ¿ëª »õ ½³Ù»Ý³ÛÝ ëáõñµë, »õ Ýáùûù, ½î¿ñ ³Õ³ã»ëóáõù£

(ÚÇß»Éáí ²ëïáõ³Í³ÍÇÝ ëáõñµ ÏáÛë Ø³ñÇ³ÙÁ »õ ÚáíÑ³ÝÝ¿ë 
ØÏñïÇãÁ »õ µáÉáñ ëáõñµ»ñÁ, ³ÝáÝóÙáí »õë îÇñáç ³Õ³ã»Ýù£)

ºõ »õë ÙÇ³µ³Ý í³ëÝ ×ßÙ³ñÇï »õ ëáõñµ Ñ³õ³ïáÛë Ù»ñáÛ. 
½î¿ñ ³Õ³ã»ëóáõù£

(Ü³»õ µáÉáñë ÙÇ³ëÇÝ Ù»ñ ×ßÙ³ñÇï »õ ëáõñµ Ñ³õ³ïùÇÝ
Ñ³Ù³ñ îÇñáç ³Õ³ã»Ýù£)

¼³ÝÓÇÝë Ù»ñ »õ ½ÙÇÙ»³Ýë î»³éÝ ²ëïáõÍáÛ ³Ù»Ý³Ï³ÉÇÝ 
Û³ÝÓÝ ³ñ³ëóáõù£

(Ø»ñ ³ÝÓ»ñÁ »õ Ù»Ýù ½Ù»½ ³Ù»Ý³Ï³É î¿ñ ²ëïáõÍáÛ Û³ÝÓÝ 
³éÝ»Ýù£)

àÕáñÙ»³°ó Ù»½ª ï¿ñ ²ëïáõ³Í Ù»ñ, Áëï Ù»ÍÇ áÕáñÙáõÃ»³Ý 
ùáõÙ. ³ë³ëóáõù ³Ù»Ý»ù»³Ý ÙÇ³µ³ÝáõÃ»³Ùµ£

(àÕáñÙ¿° Ù»½Ç, î¿ñ ²ëïáõ³Í Ù»ñ, ùáõ Ù»Í áÕáñÙáõÃ»³Ùµ¹. 
³Ù¿Ýùë ÙÇ³ëÇÝ Áë»Ýù£)

ø³Ñ³Ý³ÛÝ.

úñÑÝáõÃÇõÝ çñáÛ, ½áñ ³ë³ó»³É ¿ ëñµáÛÝ ´³ñëÕÇ Î»ë³ñ³óõáÛ£

úñÑÝ»³É »ë ï¿ñ ²ëïáõ³Í ³Ù»Ý³Ï³É Û³Ù»Ý³ÛÝÇ Ñ½ûñ »õ
ëù³Ýã»É³·áñÍ, áñ ³ñ³ñ»ñ ½»ñÏÇÝë »õ ½»ñÏÇñ »õ ½Íáí Û³ÝÝÇõÃÇó
»õ Û³Ýå³ïñ³ëï Ë³õ³ñ³ÛÇÝ ³Ý¹Ý¹áó, »õ Ðá·Ç¹ ùá ßñç¿ñ þÇ í»ñ³Û
çñáó£  
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Remembering the Mother of God, the holy Virgin Mary and 
John the Baptist and all the saints, together with them let us
beseech the Lord.

Again in one accord by our true and holy faith let us beseech
the Lord.

Let us commit ourselves and one another unto the Lord God
almighty.

Have mercy upon us, our Lord God, according to your great
mercy.  Let us all say with one accord.

The Priest:

Prayer for the Blessing of Water
Said by St. Basil of Caesarea

O Lord God Almighty, You are blessed, mighty in everything
and worker of miracles.  You made the heavens and the earth and the
sea out of bodiless and formless chaotic darkness, and your spirit hov-
ered over the waters. 

You created man, dust out of the earth, and gave life to him with
your all holy breath.  You gave him as a select portion the Garden of
Eden in the east, and made the whole world subservient to him.  But be-
cause of the temptation of the serpent, who deceived him like a child,
feeding him the fruit of the tree of knowledge, he was divested of his
glory and was expelled from paradise, clad in patched up leaves.  Yet
you did not abandon your servant, but had pity on his generations.
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¸áõ ëï»ÕÍ»ñ ½Ù³ñ¹Ý ÑáÕ Û»ñÏñ¿, »õ Ï»Ý¹³Ý³óáõó»ñ ùá
³Ù»Ý³ëáõñµ ÷ãÙ³Ùµ¹ »õ ë»÷³Ï³Ý»ó»ñ ÝÙ³ ½¹ñ³ËïÝ º¹»Ù ÁÝ¹
³ñ»õ»Éë. »õ ½µáÉáñ ³ßË³ñÑë ÑÝ³½³Ý¹»óáõó»ñ ÝÙ³£  ÆëÏ Ý³ þÇ
å³ïñ³Ý³ó ûÓÇÝª áñ Ë³µ»³É ç³Ùµ»³ó ÝÙ³ Çµñ»õ ïÕ³ÛáÛª ½åïáõÕ
Í³éáÛÝ ·ÇïáõÃ»³Ý, Ù»ñÏ³ó»³É þÇ ÷³é³óÝª Ï³ñÏ³ïáõÝ ï»ñ»õáíÝ
³ñï³ùë»ó³õ þÇ ¹ñ³Ëï¿Ý£

´³Ûó ¹áõ á°ã ³Ýï»ë ³ñ³ñ»ñ ½Í³é³ÛÝ ùá, ³ÛÉ ·Ã³ó»³É þÇ
ÍÝáõÝ¹ë Ýáñ³,

´³½áõÙ ëù³Ýã»ÉÇë µ³ñ»·áñÍ»ó»ñ Û³½·ë Ù³ñ¹Ï³Ý. ÇëÏ
þÇ í³Ë×³ÝÇ ³õáõñó ³é³ù»ó»ñ ½àñ¹Ç¹ ùá ÙÇ³ÍÇÝ þÇ Ñ³Ûñ³Ï³Ý 
ÍáóáÛª áñ »ÏÝ »õ ½·»ó³õ ½Ù³ñÙÇÝ þÇ ëñµáÛ Îáõë¿Ý. »õ »É þÇ ËÝ¹Çñ
ÙáÉáñ»ÉáÛÝª ½áñ ÃßÝ³ÙÇÝ »Ñ³Ý þÇ ¹ñ³Ëï¿Ý Ï»Ý³ó, »õ Ñ»ï³Ùï»³É
Çµñ»õ ½ã³ñ ·³½³Ý Ù³Ñ³µ»ñ ÃáõÝûùÝ íÇñ³õáñ»³ó ³½·Ç ³½·Ç
³ËïÇõù. »õ í³Ûñ»ÝÇ ×³Ý³å³ñÑ³ó »õ ¹³ßï³óª óÇñ »õ ó³Ý Ï³óáÛó£
ÆëÏ µ³ñ»ñ³ñ ØÇ³ÍÇÝ¹ ùá µ³ñµ³é»³É ù³Õóñ Ó³ÛÝÇõ ³ë³ó »Ã¿.
ºÏ³°Ûù ³é Çë ³Ù»Ý³ÛÝ ³ßË³ï»³Éù »õ µ»éÝ³õáñù, »õ »ë Ñ³Ý·áõóÇó
½Ó»½ ù³Õóñ ÉÍáí »õ ÷áùñ µ»é³Ùµ. »õ ÅáÕáí»³É ½³Ù»Ý³ÛÝ
µ³ñ»ñ³ñáõÃ»³ÙµÝ Çõñáíª ¿³Í þÇ Úáñ¹³Ý³Ý ·»ï. »õ ï»ë»³É
½íÇß³åÝ ³Ñ³·ÇÝª µáõÝ»³É þÇ çáõñëÝª áñ Ï³Ù¿ñ ÏÉ³Ý»É ½Ù³ñ¹ÇÏ. 

ÆëÏ ÙÇ³ÍÇÝ àñ¹Ç¹ ùá ÇÝùÝÇÝ ÇëÏ Ù»Í³õ ½ûñáõÃ»³ÙµÝ Çõñáí
þÇ çáõñëÝ ·³ñß³å³ñ³óÝ ÏáË³Ý ³ñ³ñ»³É, ½Ù»Í ·³½³ÝÝ
Ãßáõ³é³óáÛó, Áëï Û³é³ç³ë³ó Ù³ñ·³ñ¿ÇÝ Ã¿. ¸áõ ç³ÕË»ó»ñ
½·ÉáõË íÇß³åÇÝ þÇ í»ñ³Û çáõñó£  ²Ý¹ Û³ÛïÝ»³É ùáª ½²ëïáõ³ÍáõÃÇõÝ
Çõñ, Ð³°Ûñ, Ï³ñ¹³Éáí ³é Ý³. ¸³¯ ¿ áñ¹Ç ÇÙ ëÇñ»ÉÇ, »õ Éáõë³÷³ÛÉ 
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You performed many miracles among the race of men.  And at
the end of time you sent your Only Begotten Son from the paternal
bosom.  He came and took on body from the holy Virgin, and went out
to seek the prodigal whom the Adversary had taken out from the par-
adise of life, and pursuing him like an evil beast, wounded him with the
death-bearing poisons of different kinds of passions, making him wan-
der and stray over wild paths and fields.

But your beneficent Only Begotten called with a sweet voice, say-
ing: “Come to me, all who labor and are heavy laden, and I will give
you rest . . . with an easy yoke and a light burden.” (Mat 11:28)  And
through his beneficence he gathered all and brought them to the River
Jordan.  And he saw the fearful dragon nestled in the waters, who
wanted to swallow men . . . Thereupon your Only Begotten Son going
into the waters, with his great power trampled him under his heels and
destroyed the great beast according to the prophet who predicted: “You
broke to pieces the head of the dragon over the water.” (Psalm 74:13) 

There, O Father, you revealed his divinity by calling upon him
and saying: “That is my beloved son,” and the Holy Spirit appeared in
dazzling light as he descended in the form of a dove.  For that reason,
the Precursor John the Baptist pointed him, saying: “Behold, the Lamb
of God who bears the sins of the world.”  (John 1:29)  Thereafter he or-
dered all to go down into the water and trample the power of the Ad-
versary under their feet.  And after cleansing all of the filth of sin, he
adorned them anew, and sealing them with the sign of the Cross as one
fold and one shepherd, he sheltered them in his courts as the Holy uni-
versal Church. He reinforced it with prophets, fortified it with apostles,
clad it with crown through martyrs, made joyful with the word of the
Gospel, so that all may rejoice in peace; young men and maidens, old
men and children, and all souls may give thanks to God with joy and
gladness.  

For this feast today is divine and celestial, holy and venerable.
And the rise of the divine rays of the light of the Holy Spirit is resplen-
dently shining in the world.

Today that light cleanses the waters, enlightens mankind and
makes them celestial beings.

Today the earth is honored to become a new heaven, for the Son
of God appears on earth and walks with men.  Today he comes to the
River Jordan.  Going in, he cleanses the waters and enlightens mankind
so that they would be purified through water and become alive in spirit.

14



Ðá·ÇÝª ³Õ³õÝ³Ï»ñå ÇçÙ³ÙµÝ£
àõëïÇ »õ Û³é³çÁÝÃ³ó Ï³ñ³å»ïÝ »õ ÙÏñïÇãÝ ÚáíÑ³ÝÝ¿ëª

Ù³ï³ÙµÝ óáõó³Ý¿. ²Ñ³ ·³éÝ ²ëïáõÍáÛª áñ µ³éÝ³Û ½Ù»Õë
³ßË³ñÑÇ. »õ ³å³ ³Ù»Ý»óáõÝ Ññ³Ù³Û»³ó Çç³Ý»É þÇ çáõñÝª »õ ÏáË»É
½½ûñáõÃÇõÝ ÃßÝ³ÙõáÛÝ. »õ Éáõ³ó»³É ½³Ù»Ý»ë»³Ý Û³ÕïáÛ Ù»Õ³ó,
Ýáñ³÷»ïáõñ ½³ñ¹³ñ»³óª »õ ÏÝù»³ó Ë³ã³Ýß³Ý ¹ñáßÙ³Ùµ, þÇ ÙÇ
Ñûïª »õ þÇ ÙÇ ÑáíÇõ. ÁÝïñ»³ó þÇ ·³õÇÃë Çõñ ëáõñµ Ï³ÃáÕÇÏ¿
ºÏ»Õ»óÇ£  

²Ùñ³óáÛó Ù³ñ·³ñ¿Çõù, å³ñëå»³ó ³é³ù»Éáíù, åë³Ï³-
½·»ëï ³ñ³ñ Ù³ñïÇñáëûù, ½áõ³ñ×³óáÛó ³õ»ï³ñ³Ý³Ï³Ý
µ³ÝÇõÝ, ½Ç ³Ù»Ý»ù»³Ý í³Û»É»ëó»Ý þÇ Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý£
ºñÇï³ë³ñ¹ù »õ Ïáõë³Ýù, Í»ñù »õ ïÕ³Ûù, Ñ³Ý¹»ñÓ óÝÍáõÃ»³Ùµ »õ
áõñ³ËáõÃ»³Ùµ ³Ù»Ý³ÛÝ Ñá·Çù, ï³Ûó»Ý ·áÑáõÃÇõÝë ²ëïáõÍáÛ£

¼Ç ³Ûëû¯ñª ³ëïáõ³Í³ÛÇÝ »õ »ñÏÝ³ÛÇÝ ëáõñµ »õ å³ïáõ³Ï³Ý
¿ îûÝë. »õ Í³·áõÙÝ ³ëïáõ³Í³ÛÇÝ ×³é³·³ÛÃÇó ÉáõëáÛ êáõñµ Ðá·õáÛÝª
å³ÛÍ³é³ó»³É Û³ßË³ñÑë Í³·¿£  

²Ûëû¯ñª ëñµ¿ ½çáõñë, Éáõë³õáñ¿ ½Ù³ñ¹ÇÏ, »õ »ñÏÝ³ÛÇÝë ³éÝ¿£ 
²Ûëû¯ñª »ñÏÇñ, Ýáñ »ñÏÇÝ »Õ»õ å³ïáõáí. ù³Ý½Ç àñ¹ÇÝ

²ëïáõÍáÛ Û»ñÏñÇ »ñ»õ»ó³õ »õ ÁÝ¹ Ù³ñ¹Ï³Ý ßñç»ó³õ, »õ »Ï»³É ³Ûëûñ
þÇ Úáñ¹³Ý³Ý ·»ïª Çç³Ý»Éáí ëñµ¿ ½çáõñë, »õ Éáõë³õáñ¿ ½Ù³ñ¹ÇÏ þÇ
ëñµáõÃÇõÝ çñáÛ »õ Ñá·õáÛ Ï»Ý¹³ÝáõÃ»³Ý£  

²Ûëû¯ñª »ññáñ¹³Ï³Ý ²ëïáõ³ÍáõÃÇõÝÝ Û»ñÏñÇ »ñ»õ»³É »õ ÉÇ¯ ¿
³Ù»Ý³ÛÝ »ñÏÇñ ÷³éûù Ýáñ³. Ð³Ûñ Û»ñÏÝÇó íÏ³Û¿. ¸³¯ ¿ áñ¹Ç ÇÙ
ëÇñ»ÉÇ, ÁÝ¹ áñ Ñ³×»ó³Û. »õ êáõñµ Ðá·ÇÝ Çç³Ý»Éáí þÇ í»ñ³Û Ýáñ³ þÇ
ÝÙ³ÝáõÃÇõÝ ³Õ³õÝõáÛ£
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Today the Triune Godhead has manifested himself on earth and the en-
tire world is full of his glory.  The Father testifies from heaven, saying:
“That is my beloved son, with whom I am well pleased.”  And the Holy
Spirit comes down upon him in the likeness of a dove. . .

And now, O Lord, come near us through your Holy Spirit and
bless this water, that this may make homes prosperous, heal the sick,
save souls as well as bodies, and be useful for fulfilling all needs.  For
you are merciful God who loves mankind.  Let all who devise evil for
your servants take flight from this.  Let us call upon your great, glorified
and wonderful name, O Lord, and raise to you blessing and glory to
the Father, and the Son and the Holy Spirit, now and always and for
ever and ever.  Amen.

(úñÑÝ»³É »ë ï¿ñ ²ëïáõ³Í ³Ù»Ý³Ï³É, ³Ù¿Ý ÇÝãÇ Ù¿ç Ñ½ûñ »õ
ëù³Ýã»É³·áñÍ, áñ »ñÏÇÝùÁ, »ñÏÇñÁ »õ ÍáíÁ ëï»ÕÍ»óÇñ
³ÝÝÇõÃ³Ï³Ý »õ ³Ýå³ïñ³ëï Ë³õ³ñ³ÛÇÝ ù³áë¿Ý, »õ ùáõ Ðá·Ç¹
ÏÁ ßñç¿ñ çáõñ»ñáõÝ íñ³Û£  

Ø³ñ¹Á ëï»ÕÍ»óÇñ »ñÏñÇ ÑáÕ¿Ý »õ Ï»Ý¹³Ý³óáõóÇñ ½³ÛÝ ùáõ
³Ù»Ý³ëáõñµ ÷ãÙ³Ùµ¹£  ²Ýáñ Û³ïÏ³óáõóÇñ º¹»Ù³Ï³Ý ¹ñ³ËïÁ
³ñ»õ»ÉùÇ Ù¿ç »õ µáÉáñ ³ßË³ñÑÁ ³Ýáñ »ÝÃ³Ï³Û ¹³ñÓáõóÇñ£  ÆëÏ ³Ý
ûÓÇÝ å³ïñ³ÝùÇÝ å³ï×³é³õ áñ Ù³ÝáõÏÇ å¿ë Ë³µ»Éáí Ï»ñóáõó
Çñ»Ý ·ÇïáõÃ»³Ý Í³éÇÝ åïáõÕÁ — Ù»ñÏ³Ý³Éáí Çñ ÷³éù¿Ýª
Ï³ñÏ³ïáõÝ ï»ñ»õ¿ Ñ³·áõëïáí ³ñï³ùëáõ»ó³õ ¹ñ³Ëï¿Ý£   ´³Ûó
¹áõÝ ³Ýï»ë ãÁñÇñ ùáõ Í³é³¹, ³ÛÉ ·Ã³óÇñ ³Ýáñ ë»ñáõÝ¹Ý»ñáõÝ
íñ³Û£

´³½áõÙ Ññ³ßùÝ»ñ ·áñÍ»óÇñ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ó»ÕÇÝ Ù¿ç£  ÆëÏ
Å³Ù³Ý³ÏÇ í³Ë×³ÝÇÝª ùáõ Ñ³Ûñ³Ï³Ý Íáó¿¹ ³é³ù»óÇñ ÙÇ³ÍÇÝ
àñ¹Ç¹, áñ »Ï³õ »õ Ù³ñÙÇÝ ½·»ó³õ ëáõñµ ÎáÛë¿Ý, »õ ÷Ýïé»Éáõ »É³õ
ÙáÉáñ»³ÉÁ, ½áñ ÃßÝ³ÙÇÝ Ï»³ÝùÇ ¹ñ³Ëï¿Ý ¹áõñë Ñ³Ý³Í ¿ñ, »õ
½»ñÃ ã³ñ ·³½³Ý Ñ»ï³åÝ¹»Éáí ½³ÛÝª Ù³Ñ³µ»ñ ÃáÛÝáí »õ ï»ë³Ï
ï»ë³Ï ³Ëï»ñáí í³ñ³Ï³Í ¿ñ, »õ í³Ûñ»ÝÇ ×³Ý³å³ñÑÝ»ñáõ »õ
¹³ßï»ñáõ íñ³Ûª óÇñ »õ ó³Ý Áñ³Í ¿ñ£  ÆëÏ ùáõ µ³ñ»ñ³ñ ØÇ³ÍÇÝ¹ª
ù³Õóñ Ó³ÛÝáí Ïáã áõÕÕ»óª Áë»Éáí. §ºÏ¿°ù ÇÝÍÇ µáÉáñ Ûá·Ý³ÍÝ»ñ »õ
µ»éÝ³õáñáõ³ÍÝ»ñ, »õ »ë åÇïÇ Ñ³Ý·ëï³óÝ»Ù Ó»½ ù³Õóñ ÉáõÍáí »õ 
Ã»Ã»õ µ»éáí¦, »õ Çñ µ³ñ»ñ³ñáõÃ»³Ùµ µáÉáñÁ Ñ³õ³ù»Éáí µ»ñ³õ
Úáñ¹³Ý³Ý ·»ïÁ. »õ ï»ë³õ ÑëÏ³Û íÇß³åÁ µáÛÝ ¹ñ³Í çáõñ»ñáõÝ Ù¿ç,
áñ Ïþáõ½¿ñ Ù³ñ¹ÇÏÁ ÏÉÉ»É£

´³Ûó ùáõ ÙÇ³ÍÇÝ àñ¹Ç¹ª ÇÝùÝ ÇëÏ Çñ Ù»Í ½ûñáõÃ»³ÙµÁª
çáõñ»ñáõÝ Ù¿ç ·³ñß³å³ñÝ»ñáõÝ ï³ÏÁ ³éÝ»Éáí ÏáñÍ³Ý»ó Ù»Í
·³½³ÝÁ, Áëï Ý³Ë³·áõß³Ï Ù³ñ·³ñ¿ÇÝ Áë³ÍÇÝ Ã¿ª §¸áõÝ
ç³Ëç³Ë»óÇñ íÇß³åÇÝ ·ÉáõËÁ çáõñ»ñáõÝ íñ³Û¦£  ÐáÝ ¿ áñ ¸áõÝ, 
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Ð³°Ûñ, Û³ÛïÝáõ»ó³ñ »õ ³Ýáñ ³ëïáõ³ÍáõÃÇõÝÁ Û³Ûï³ñ³ñ»Éáíª ÁëÇñª
§²ïÇÏ³° ¿ ÇÙ ëÇñ»ÉÇ áñ¹Çë¦, ÇëÏ Ðá·ÇÝ ³Éª Éáõë³÷³ÛÉ Û³ÛïÝáõ»ó³õ
³Õ³õÝ³Ï»ñå ÇçÙ³Ùµ£

Àëï ³ÛëÙª Û³é³çÁÝÃ³ó Ï³ñ³å»ïÁª ÚáíÑ³ÝÝ¿ë ØÏñïÇãÁª
ù»½ Ù³ïáíÁ óáÛó ïáõ³õª Áë»Éáí. §²Ñ³ ²ëïáõÍáÛ ·³éÝáõÏÁ, áñ
³ßË³ñÑÇ Ù»Õù»ñÁ ÏÁ Ïñ¿¦, »õ ³å³ Ññ³Ù³Û»ó áñ ³Ù¿ÝùÁ çáõñÁ
ÇçÝ»Ý »õ áïÝ³ÏáË ÁÝ»Ý ÃßÝ³ÙÇÇÝ ½ûñáõÃÇõÝÁ£  ºõ µáÉáñÁ Ù³ùñ»Éáí
Ù»Õù»ñáõ ³Õï¿Ýª Ýáñá· ½³ñ¹³ñ»ó »õ Ë³ã³ÝÇß ¹ñáßÙáí ÏÝù»óª
áñå¿ë Ù¿Ï Ñûï »õ Ù¿Ï ÑáíÇõ£  ²é³ÝÓÝ³óáõó ½³ÝáÝù Çñ ·³õÇÃÝ»ñáõÝ
Ù¿çª áñå¿ë ëáõñµ Ï³ÃáÕÇÏ¿ »Ï»Õ»óÇ£  ²Ùñ³óáõó Ù³ñ·³ñ¿Ý»ñáí,
å³ñëå»ó ³é³ù»³ÉÝ»ñáí, åë³Ï³¹ñ»ó Ù³ñïÇñáëÝ»ñáí,
½áõ³ñÃ³óáõó ³õ»ï³ñ³Ý³Ï³Ý Ëûëù»ñáí, áñå¿ë½Ç ³Ù¿ÝùÁ
í³Û»É»Ý Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý Ù¿ç£

ºñÇï³ë³ñ¹Ý»ñ áõ ÏáÛë»ñ, Í»ñ»ñ áõ Ù³ÝáõÏÝ»ñ, µáÉáñ ³ÝÓ»ñª
Ñ³Ý¹»ñÓ óÝÍáõÃ»³Ùµ »õ áõñ³ËáõÃ»³Ùµ ÃáÕ ²ëïáõÍáÛ ·áÑáõÃÇõÝ
ï³Ý£

ì³ëÝ½Ç ³Ûëû¯ñª ³Ûë ³ëïáõ³Í³ÛÇÝ »õ »ñÏÝ³ÛÇÝ ïûÝÁ ëáõñµ ¿
»õ å³ïáõ³Ï³Ý, »õ êáõñµ Ðá·ÇÇÝ ÉáÛëÇ ³ëïáõ³Í³ÛÇÝ
×³é³·³ÛÃÝ»ñÁ å³ÛÍ³é³Ý³Éáí ÏÁ Í³·ÇÝ ³ßË³ñÑÇ íñ³Û£  ²Ûëûñ
³Ý ÏÁ Ù³ùñ¿ çáõñ»ñÁ, ÏÁ Éáõë³õáñ¿ Ù³ñ¹ÇÏ »õ »ñÏÝ³ÛÇÝ ÏÁ ¹³ñÓÝ¿
½³ÝáÝù£

²Ûëûñª »ñÏÇñÁ å³ïÇõáí Ýáñ »ñÏÇÝùÇ í»ñ³Íáõ»ó³õ, ù³Ý½Ç
²ëïáõÍáÛ àñ¹ÇÝ »ñÏñÇ íñ³Û »ñ»õó³õ »õ Ù³ñ¹áó Ñ»ï ßñç»ó³õ, »õ
³Ûëûñ Úáñ¹³Ý³Ý ·»ï ·³Éáíª ÇçÝ»Éáí ÏÁ Ù³ùñ¿ çáõñ»ñÁ »õ ÏÁ
Éáõë³õáñ¿ Ù³ñ¹ÇÏÁª çáõñáí »õ Ñá·ÇÇ Ï»Ý¹³ÝáõÃ»³Ùµ Ù³ùñáõ»Éáõ
Ñ³Ù³ñ£ 

²Ûëûñª ºññáñ¹³Ï³Ý ²ëïáõ³ÍáõÃÇõÝÁ »ñÏñÇ íñ³Û Û³ÛïÝáõ³Í
ÁÉÉ³Éáíª ³ÙµáÕç »ñÏÇñÁ ÉÇ ¿ ³Ýáñ ÷³éùáí£  Ð³ÛñÁ »ñÏÇÝù¿Ý ÏÁ
íÏ³Û¿ª §²ïÇÏ³ ¿ ÇÙ ëÇñ»ÉÇ áñ¹Çë, áñáõÝ Ñ³×»ó³Û¦, »õ êáõñµ Ðá·ÇÝ
³Ýáñ íñ³Û ÏþÇçÝ¿ ³Õ³õÝÇÇ ÝÙ³ÝáõÃ»³Ùµ£  

ºõ ³ÛÅÙ, î¿°ñ, ¹áõÝ ÇÝù¹ Ù»½Ç Ùûï»óÇñ êáõñµ Ðá·ÇÇ¹
ÙÇçáó³õ »õ ûñÑÝ¿ ³Ûë çáõñÁ, áñå¿ë ½Ç ³ëÇÏ³ ïáõÝ»ñÁ ß¿Ý å³Ñ¿,
ÑÇõ³Ý¹Ý»ñÁ µÅßÏ¿, Ñá·ÇÝ»ñÁ »õ Ù³ñÙÇÝÝ»ñÁ ÷ñÏ¿ »õ û·ï³Ï³ñ
ÁÉÉ³Û µáÉáñ Ï³ñÇùÝ»ñáõÝ, í³ëÝ ½Ç ¹áõÝ áÕáñÙ³Í »õ Ù³ñ¹³ë¿ñ
²ëïáõ³Í »ë£ ²ëÏ¿ ÃáÕ ÷³ËãÇÝ µáÉáñ ³ÝáÝù áñ ùáõ Í³é³Ý»ñáõ¹
¹¿Ù ã³ñáõÃÇõÝ ÏÁ ÝÇõÃ»Ý£  àí î¿ñ, ùáõ Ù»Í, ÷³é³õáñ»³É »õ ëù³Ýã»ÉÇ
³ÝáõÝ¹ ÏÁ Ï³Ýã»Ýù, »õ ù»½Ç ÏþáõÕÕ»Ýù ûñÑÝáõÃÇõÝ »õ ÷³éù Ðûñ »õ
àñ¹õáÛ »õ Ðá·õáÛÝ êñµáÛ. ³ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë. ³Ù¿Ý£)
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ÆÝùÝÇÝ »õ ³ÛÅÙ î¿°ñª Ù»ñÓ»óÇ°ñ þÇ Ù»½ þÇ Ó»éÝ Ðá·õáÛ¹ êñµáÛª »õ
ûñÑÝ»³° ½çáõñë ½³Ûë, áñå¿ë ½Ç »ÕÇóÇ ë³ þÇ ßÇÝáõÃÇõÝ ï³Ýó, þÇ
µÅßÏáõÃÇõÝ ÑÇõ³Ý¹³ó, ÷ñÏáõÃÇõÝ Ñá·õáó »õ Ù³ñÙÝáó, »õ û·ï³Ï³ñ
³é ³Ù»Ý³ÛÝ å¿ïë. í³ëÝ ½Ç ¹áõ »ë áÕáñÙ³Í »õ Ù³ñ¹³ë¿ñ
²ëïáõ³Í. ÷³ËÇó»Ý þÇ ëÙ³Ý¿ ³Ù»Ý»ù»³Ýª áñ ËáñÑÇÝ ã³ñÇë
Í³é³ÛÇó ùáó. ½³ÝáõÝ ùá î¿°ñ Ï³ñ¹³ëóáõùª ½Ù»ÍÝ, ½÷³é³õáñ»³ÉÝ
»õ ½ëù³Ýã»ÉÇÝ. »õ ù»½ Ñ³Ýóáõù ½ûñÑÝáõÃÇõÝ »õ ½÷³éë Ðûñ, »õ
àñ¹õáÛ, »õ Ðá·õáÛ¹ êñµáÛ. ³ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë. ³Ù¿Ý£

Ê³Õ³ÕáõÃÇõÝ ³Ù»Ý»óáõÝ£

ºõ ³ÛÅÙ, ï¿ñ ²ëïáõ³Í Ù»ñ, ûñÑÝ»³° ½çáõñë ½³Ûë, »õ ³ñ³°
½ë³ þÇ Ù³ùñáõÃÇõÝ Í³é³ÛÇó ùáó »õ Ñ³É³Í»³° þÇ ëÙ³Ý¿ ½³Ù»Ý³ÛÝ
íÝ³ë »õ ½ã³ñ µÇÍ »õ ½³Ëï »õ ½³Ù»Ý³ÛÝ µéÝáõÃÇõÝ ë³ï³Ý³ÛÇ, »õ
ïÝÏ»³° þÇ ëÙ³ ½ßÝáñÑë ³Ù»Ý³½ûñ Ðá·õáÛ¹ êñµáÛ, ½µÅßÏáõÃÇõÝ »õ
½³éáÕçáõÃÇõÝ »õ ½Û³ÕÃáõÃÇõÝ ÁÝ¹¹¿Ù ³Ù»Ý³ã³ñÇÝ ½ûñáõÃ»³Ý£  ºõ
³Ù»Ý»ù»³Ý Ù»ùª ëáí³õ ³ñÅ³Ý³ëóáõù ùáÛÇÝ û·Ý³Ï³ÝáõÃ»³Ý¹ »õ
ùá ÁÝ¹áõÝ»ÉáõÃ»³Ý¹, µÅßÏáõÃ»³Ý¹, ûñÑÝáõÃ»³Ý¹ »õ ëñµáõÃ»³Ý¹, »õ
³Ý¹³¹³ñ ÷³é³õáñ»ëóáõù ½Ð³Ûñ »õ ½àñ¹Çª »õ ½êáõñµ Ðá·Ç¹. ³ÛÅÙ
»õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë. ³Ù¿Ý£
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Peace unto all.

And now, O Lord our God, bless this water and make it for the
cleansing of your servants.  Drive away from this every harm and evil
speck and disease and all the tyranny of Satan.  Implant in it the graces
of your all powerful Holy Spirit, namely healing and health and victory
over the power of the most evil one.  And through this, let all of us be-
come worthy of your help, your acceptance, healing, blessing and
cleansing, and let us ceaselessly glorify the Father, the Son and the Holy
Spirit, now and always and for ever and ever.  Amen.

(Ê³Õ³ÕáõÃÇõÝ ³Ù»Ý»óáõÝ£

ºõ ³ÛÅÙ, î¿ñ ²ëïáõ³Í Ù»ñ, ûñÑÝ¿ ³Ûë çáõñÁ »õ ·áñÍ³Í»ÉÇ Áñ¿
½³ÛÝ ùáõ Í³é³Ý»ñáõ¹ Ù³ùñáõÃ»³Ý Ñ³Ù³ñ£  ì³Ý¿ ³ëÏ¿ ³Ù¿Ý íÝ³ë,
ã³ñ µÇÍ, ³Ëï »õ ë³ï³Ý³ÛÇ µáÉáñ µéÝáõÃÇõÝÁ£  ²ëáñ Ù¿ç ïÝÏ¿
³Ù»Ý³½ûñ êáõñµ Ðá·ÇÇ¹ ßÝáñÑùÝ»ñÁª µÅßÏáõÃÇõÝ, ³éáÕçáõÃÇõÝ »õ
³Ù»Ý³ã³ñÇÝ ½ûñáõÃ»³Ý ¹¿Ù Û³ÕÃáõÃÇõÝ£  ºõ Ù»Ýù ³Ù¿Ýùë ÃáÕ ³ëáí
³ñÅ³Ý³Ý³Ýù ùáõ û·Ý³Ï³ÝáõÃ»³Ý¹ »õ ùáõ ÁÝ¹áõÝ»ÉáõÃ»³Ý¹,
µÅßÏáõÃ»³Ý¹, ûñÑÝáõÃ»³Ý¹ »õ ëñµáõÃ»³Ý¹, »õ ³Ý¹³¹³ñ
÷³é³õáñ»Ýù Ð³ÛñÁ, »õ àñ¹ÇÝ »õ êáõñµ Ðá·ÇÝ. ³ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ
Û³õÇï»³Ýë. ³Ù¿Ý£)
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ø³Ñ³Ý³ÛÝ Ï³Ù ê³ñÏ³õ³·Ý.

¼ÏÝÇª ³ëÇ ù³ñá½ë ³Ûë Ó³ÛÝÇõ þÇ í»ñ³Û çñáÛÝ, ½áñ ³ë³ó»³É ¿
ÚáíÑ³ÝÝ¿ë äÉáõ½ í³ñ¹³å»ïÝ ÌáñÍáñ»óÇ

Ú³Ù»Ý³ÛÝ Å³Ù ûñÑÝ»Ùù ½ûñÑÝ»³É öñÏÇã¹ ¾ÙÙ³Ýáõ¿É. ÍÝ³ñ
þÇ Îáõë¿Ý »õ í»ñëïÇÝ ÍÝÝ¹»³Ùµ ÙÏñï»ó³ñ ³Ûëûñ þÇ Úáñ¹³Ý³Ý þÇ
ÚáíÑ³ÝÝ¿. ÝáñÇÝ µ³ñ»ËûëáõÃ»³Ùµ ÁÝÏ³°É ½³Õ³ã³Ýë ùáó
å³ßïûÝ¿Çó. ³Õ³ã»Ùù£

(²Ù¿Ý ³ï»Ý ûñÑÝ»Ýù ûñÑÝ»³É öñÏÇã¹ª ¾ÙÙ³Ýáõ¿É£  ÎáÛë¿Ý
ÍÝ³ñ »õ í»ñëïÇÝ ÍÝ»Éáí ³Ûëûñ ÙÏñïáõ»ó³ñ ÚáíÑ³ÝÝ¿ë¿Ýª
Úáñ¹³Ý³Ý ·»ïÁ£  ²Ýáñ µ³ñ»ËûëáõÃ»³Ùµ ÁÝ¹áõÝ¿ ùáõ
å³ßïûÝ»³Ý»ñáõ¹ ³Õ³ã³ÝùÝ»ñÁ. Ïþ³Õ³ã»Ýù£) 
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The Priest or the Deacon:

This litany, composed by Hovhannes Vartabed Bluz of Dzordzor, 
is chanted aloud on the water

At all times let us bless the blessed Savior Emmanuel.  You were
born of the Virgin and through rebirth you were baptized today by John
in the River Jordan.  Through her intercession accept the supplications
of your ministers; we beseech.
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¸åÇñùÝ.

Èá°õñ, î¿ñ, »õ áÕáñÙ»³°£

(Èë¿°, î¿ñ »õ áÕáñÙ¿£)

ø³Ñ³Ý³ÛÝ Ï³Ù ê³ñÏ³õ³·Ý.

àñ ëñµ»ó»ñ ½çáõñëÝ Úáñ¹³Ý³Ýáõª ëñµÇã¹ ³ßË³ñÑÇ. ï³Éáí
½ÏÝÇù Ýáñá·Ù³Ý áñ¹õáó êÇáíÝÇ. ïá°õñ Ù³ùñáõÃÇõÝ ëáõñµ ºÏ»Õ»óõáÛ,
»õ ³½³ïáõÃÇõÝ ùáõÙ ÅáÕáíñ¹»³Ý. ³Õ³ã»Ùù£

(àí Ù³ùñ³·áñÍáÕ¹ ³ßË³ñÑÇ, áñ Ù³ùñ³·áñÍ»óÇñ
Úáñ¹³Ý³ÝÇ çáõñ»ñÁ. êÇáÝÇ áñ¹ÇÝ»ñáõÝ ï³Éáí Ýáñá·Ù³Ý ÏÝÇùÁ,
ïáõñ Ù³ùñáõÃÇõÝ ëáõñµ ºÏ»Õ»óõáÛ »õ ³½³ïáõÃÇõÝ ùáõ ÅáÕáíáõñ¹Ç¹.
Ïþ³Õ³ã»Ýù£)

Èá°õñ, î¿ñ, »õ áÕáñÙ»³°£

(Èë¿°, î¿ñ »õ áÕáñÙ¿£)

Ð»Õó»ë î¿ñ, þÇ Ù»½ ½ßÝáñÑë Ðá·õáÛ¹ª ½áñ ÁÝÏ³É³ñ
ïÝûñ¿ÝáõÃ»³Ùµ þÇ Úáñ¹³Ý³Ý, ½Ñá·Ç ÇÙ³ëïáõÃ»³Ý, ·ÇïáõÃ»³Ý »õ
½ûñáõÃ»³Ý. ½Ñá·Ç Ñ³Ý×³ñáÛª »õ ËáñÑñ¹áÛ ³ëïáõ³Íå³ßïáõÃ»³Ý.
Éóá ½Ù»½ Ñá·õáí »ñÏÇõÕÇ ùáÛ. ³Õ³ã»Ùù£

(Ðáë»óáõñ Ù»ñ íñ³Û ùáõ Ðá·ÇÇ¹ ßÝáñÑùÝ»ñÁ, ½áñë
ïÝï»ëáõÃ»³Ùµ ëï³ó³ñ Ç Úáñ¹³Ý³Ýª ÇÙ³ëïáõÃ»³Ý, ·ÇïáõÃ»³Ý
»õ ½ûñáõÃ»³Ý Ñá·ÇÝ, Ñ³Ý×³ñÇ »õ ³ëïáõ³Íå³ßïáõÃ»³Ý Ñá·ÇÝ£
È»óáõñ Ù»½ ùáõ »ñÏÇõÕÇ¹ Ñá·Çáí.  Ïþ³Õ³ã»Ýù£)

Èá°õñ, î¿ñ, »õ áÕáñÙ»³°£

(Èë¿°, î¿ñ »õ áÕáñÙ¿£)
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The Clerks:

Hear, O Lord and have mercy.

The Priest or Deacon:

O Cleanser of the world who purified the waters of (the River)
Jordan, Give the seal of renovation to the children of Zion, (and) grant
purification to your Church and freedom to your people; we beseech.

Hear, O Lord and have mercy.

May you pour on us, O Lord, the grace of your Spirit—the spirit
of wisdom, knowledge, power; the spirit of  understanding and of the
mystery of worshiping God—which you received with (divine) econ-
omy in (the River) Jordan.  Fill us with the spirit of fear towards you; we
beseech. 

Hear, O Lord and have mercy.
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ºõ »õë ³é³õ»É ½Ûáñ¹áñáõÙÝ ëÇñáÛ, »õ ½·áñÍë µ³ñ»³ó
å³ñ·»õ»É Ù»½ ËÝ¹ñ»Ùù£

(²é³õ»É »õëª ÏÁ ËÝ¹ñ»Ýù áñ Ù»½Ç å³ñ·»õ»ë ëÇñáÛ Ûáñ¹áñáõÙÁ
»õ µ³ñÇ ·áñÍ»ñ£)

îáõñ Ù»½ î¿ñ ²ëïáõ³Í£

¶áãÙ³Ùµ îÇñáõÑõáÛ ÇëÏ³å¿ë Ùûñ ùáÛ »õ ÏáõëÇ Ø³ñÇ³Ùáõ
³ëïáõ³Í³ÍÝÇÝ, »õ Ñáõå »Õ»ÉáÛ ù»½ª ÑáÕ³ÝÇõÃ Ðñ»ßï³ÏÇÝª þÇ
Úáñ¹³Ý³Ý ³Ûëûñ ½ù»½ Ó»éÝ³¹ñáÕÇÝ. ÏñÏÇÝ µ³óáÕÇÝ ½»ñÏÇÝëª
ëñµáÛÝ êï»÷³ÝáëÇ Ý³Ë³íÏ³ÛÇÝ, »õ ÑûñÝ Ù»ñáÛª ëñµáÛÝ ¶ñÇ·áñÇ
Éáõë³õáñãÇÝ. »õ ³Ù»Ý³ÛÝ ëñµáó ùáó, î¿ñ, áñù Û³õÇï»ÝÇó ù»½
Ñ³×áÛ³ó³Ý. ³Õ³ã»Ùù£
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We also beg you to grant us the affection of love, as well as 
favors.

Grant us, O Lord God.

Through the calling of the Queen — your true mother and the
Virgin Mary, the Mother of God—and the one who was close to you,
namely the earthen angel who put his hand on you today in [the River]
Jordan, and St. Stephen the Protomartyr who reopened the heavens,
and our holy father St. Gregory the Illuminator, and all your saints, O
Lord, who pleased you for eternity, we beseech.

(´³ñ»ËûëáõÃ»³Ùµ ùáõ ÇëÏ³å¿ë Ùûñ¹ª ÏáÛë Ø³ñÇ³Ù
²ëïáõ³Í³ÍÝÇÝª îÇñáõÑÇÇÝ, »õ ù»½Ç ÑåáÕ ÑáÕ³ÝÇõÃ Ðñ»ßï³ÏÇÝª
ù»½ ³Ûëûñ Úáñ¹³Ý³Ý Ó»éÝ³¹ñáÕÇÝ, »ñÏÇÝùÁ ÏñÏÇÝ µ³óáÕ êáõñµ
êï»÷³Ýáë Ü³Ë³íÏ³ÛÇÝ »õ Ù»ñ ëáõñµ Ñûñ ¶ñÇ·áñ Èáõë³õáñãÇÝ »õ
µáÉáñ ùáõ ëáõñµ»ñáõ¹, áñáÝù Û³õÇï»Ý³Ï³Ýûñ¿Ý ù»½Ç Ñ³×»ÉÇ »Õ³Ý,
Ïþ³Õ³ã»Ýù£)
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î¿ñ, áÕáñÙ»³. î¿ñ, áÕáñÙ»³. î¿ñ, áÕáñÙ»³£

àí ½³ñÙ³Ý³ÉÇ, ËáñÑáõñ¹ ³Ûë Ù»Í Û³ÛïÝ»³É. ³ñ³ñÇãÝ
²ëïáõ³Í þÇ Úáñ¹³Ý³Ý »Ï»³É£

¶»ï ÙÇ ½³ñÑáõñÇñ, ùá ³ñ³ñÇãÝ »Ù »ë. »Ï»³É ÙÏñïÇÙ, »õ
Éáõ³Ý³Ù ½Ù»Õë£
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Lord, have mercy; Lord, have mercy; Lord, have mercy.

Exhortation by Catholicos Gregory III

How wonderful that this mystery is revealed; the Creator God
has come to Jordan.

O River, do not fear, I am your creator; I have come to be bap-
tized and am cleansing sins.
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²Ûëûñ Ó³ÛÝÝ Ñ³Ûñ³Ï³Ý Û»ñÏÝÇó Çç»³É Ñ³×áÛ³Ï³Ý ëÇñ»ó»ÉáÛ
àñ¹õáÛ íÏ³ÛÝ. ³Û Ûáñ¹áñ¿, ·»ï Ûáñ¹áñ¿, ·»ï Úáñ¹³Ý³Ý.
Ûáñ¹áñ³Ï³Ý Ó³ÛÝÇõ »ñ·¿ñª Ù»Í Ï³ñ³å»ïÝ ÚáíÑ³ÝÝ¿ë£

Another sweet melody for Blessing of Water

Today the paternal voice, which testified for the beloved Son
who pleased Him, descended from heaven.  The great Precursor John
chanted in an exhortative voice, “Rise, River, rise, O River Jordan.”

Üûï³Ý»ñÁ ¹ÇÙ³óÇ ¿çÇ íñ³Û (Øß³Ï. ÎáÙÇï³ë í³ñ¹³å»ïÇ) 
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²å³ çáõñÇÝ Ù¿ç ÏÁ ¹ñáõÇ Ëáßáñ Ë³ã ÙÁ »õ »åÇëÏáåáëÁ Ï³Ù ù³Ñ³Ý³Ý ê.
ØÇõéáÝÇ ³Õ³õÝÇÝ Ó»éùÁ ³é³Í ÏþûñÑÝ¿ çáõñÁª Áë»Éáí.
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ê³ñÏ³õ³·Ý.
ø³ñá½

êáõñµ Ê³ãÇõë ³Õ³ã»ëóáõù ½î¿ñ, ½Ç ëáí³õ ÷ñÏ»ëó¿ ½Ù»½ Ç
Ù»Õ³ó, »õ Ï»óáõëó¿ ßÝáñÑÇõ áÕáñÙáõÃ»³Ý ÇõñáÛ£  ²Ù»Ý³Ï³É î¿ñ
²ëïáõ³Í Ù»ñ, Ï»óá° »õ áÕáñÙ»³°£

(êáõñµ Ë³ãÇÝ ÙÇçáó³õ ³Õ³ã»Ýù îÇñáç, áñå¿ë ½Ç ³Ýáí Ù»½
Ù»Õù»ñ¿ ÷ñÏ¿ »õ Çñ áÕáñÙáõÃ»³Ý ßÝáñÑÇõ ³åñ»óÝ¿. ³Ù»Ý³Ï³É î¿ñ
²ëïáõ³Í Ù»ñ, ³åñ»óá°õñ »õ áÕáñÙ¿£)

ø³Ñ³Ý³ÛÝ.

ä³Ñå³ÝÇã »õ ÛáÛë Ñ³õ³ï³ó»Éáó, øñÇëïáë ²ëïáõ³Í Ù»ñ,
å³Ñå³Ý»³ ½Ù»½ ÁÝ¹ Ñáí³Ý»³õ ëáõñµ »õ å³ïáõ³Ï³Ý Ê³ãÇõ¹
ùáí þÇ Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý. ÷ñÏ»³° Û»ñ»õ»ÉÇ »õ Û³Ý»ñ»õáÛÃ ÃßÝ³ÙõáÛÝ.
³ñÅ³Ý³õáñ»³° ·áÑáõÃ»³Ùµ ÷³é³õáñ»É ½ù»½ ÁÝ¹ Ðûñ »õ Ðá·õáÛ¹
ëñµáÛ. ³ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë. ³Ù¿Ý£

(øñÇëïáë ²ëïáõ³Í Ù»ñ, Ñ³õ³ï³ó»³ÉÝ»ñáõ å³Ñå³ÝÇãÁ »õ
ÛáÛëÁ, å³Ñå³Ý¿ Ù»½ Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ùµ ùáõ ëáõñµ »õ å³ïáõ³Ï³Ý
Ë³ãÇ¹ Ñáí³ÝÇÇÝ Ý»ñù»õ£  öñÏ¿ »ñ»õ»ÉÇ »õ ³Ý»ñ»õáÛÃ ÃßÝ³ÙÇ¿Ý,
³ñÅ³Ý³óáõñ ßÝáñÑ³Ï³ÉáõÃ»³Ùµ ÷³é³õáñ»Éáõ ù»½ ÐûñÁ »õ ëáõñµ
Ðá·ÇÇ¹ Ñ»ï, ³ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë. ³Ù¿Ý£)

úñÑÝ»³É î¿ñ Ù»ñ ÚÇëáõë øñÇëïáë. ³Ù¿Ý£
Ð³Ûñ Ù»ñ, áñ Û»ñÏÇÝë »ë. ëáõñµ »ÕÇóÇ ³ÝáõÝ ùá£  ºÏ»ëó¿

³ñù³ÛáõÃÇõÝ ùá. »ÕÇóÇÝ Ï³Ùù ùá áñå¿ë Û»ñÏÇÝë »õ Û»ñÏñÇ£  ¼Ñ³ó
Ù»ñ Ñ³Ý³å³½ûñ¹ ïá°õñ Ù»½ ³Ûëûñ£ ºõ ÃáÕ Ù»½ ½å³ñïÇë Ù»ñ,
áñå¿ë »õ Ù»ù ÃáÕáõÙù Ù»ñáó å³ñï³å³Ý³ó£ ºõ ÙÇ° ï³ÝÇñ ½Ù»½ þÇ
÷áñÓáõÃÇõÝ. ³ÛÉ ÷ñÏ»³° ½Ù»½ Ç ã³ñ¿£  ¼Ç ùá ¿ ³ñù³ÛáõÃÇõÝ »õ
½ûñáõÃÇõÝ »õ ÷³éù Û³õÇï»³Ýë. ³Ù¿Ý£

úñÑÝ»³É »Õ»ñáõù Ç ßÝáñÑ³ó êáõñµ Ðá·õáÛÝ£  
ºñÃ³°Ûù Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ùµ »õ î¿ñ »ÕÇóÇ ÁÝ¹ Ó»½ ÁÝ¹

³Ù»Ý»ë»³Ý¹. ³Ù¿Ý£
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The Deacon:

By the holy cross let us beseech the Lord that he may thereby de-
liver us from our sins and may save us by the grace of his mercy.
Almighty Lord our God, save and have mercy.

Priest:

Guard us, O Christ our God, under the shadow of your holy and
precious cross in peace.  Deliver us from enemies visible and invisible.
Make us worthy to give thanks to you and to glorify you with the Father
and the Holy Spirit, now and always and forever and ever.  Amen.

Blessed be our Lord Jesus Christ.  Amen.
Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; thy king-

dom come, thy will be done on earth as it is in heaven.  Give us this day
our daily bread; and forgive us our debts, as we forgive our debtors;
and lead us not into temptation; but deliver us from evil.

For thine is the kingdom and the power and the glory for ever
and ever.  Amen.

Be you blessed by the grace of the Holy Spirit.
Depart in peace and the Lord be with you all.  Amen.
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²Ûë ß³ñ³Ï³ÝÁ Ã¿»õ Í¿ëÇÝ ãÇ å³ïÏ³ÝÇñ, Ï³ñ»ÉÇ ¿ »ñ·»É ³ñ³ñáÕáõÃ»³Ý
³õ³ñïÇÝ,  »ñµ Ñ³õ³ï³ó»³ÉÝ»ñÁ Ëáñ³Ý ÏÁ Ùûï»Ý³Ý ûñÑÝáõ³Í çáõñ¿Ý Çñ»Ýó

µ³ÅÇÝÁ ëï³Ý³Éáõ »õ Ï³Ù »ñµ Ã³÷ûñáí »Ï»Õ»óÇ¿Ý ¹áõñë Ïþ»ÉÉ»Ý, ÇÝãå¿ë áñ
ëáíáñáõÃÇõÝ ¹³ñÓ³Í ¿ ÁÝ»É ÜÇõ ºáñùÇ êáõñµ ì³ñ¹³Ý ï³×³ñÇÝ Ù¿ç:
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